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INTRODUCTION. 

A new version of the Acts of Perpetua and Felicitas. 

In the following pages the reader is presented with what we 
believe to be the original Greek text of the celebrated Acts of the 
Martyrdom of Perpetua and Felicitas, the most beautiful as well 
as the most undisputed of all the early Christian martyr-records. 
These Acts have long been current in a Latin dress, but their 
language was often so obscure that it was not easy to extract 
a satisfactory meaning from the text, and there were many 
transliterated Greek words in their pages which must have 
seemed to scholars as not sufficiently accounted for by the fact 
that North Africa at the end of the second century was bilingual, 
or rather trilingual, and that of the languages spoken and written 
the Greek was perhaps as much the accepted speech as either the 
Latin or the Punic. Hence the suggestion became thrown out that 
the published Acts were probably, either wholly or in part, a 
translation from some lost Greek document. Such a document 
is nov published, as copied by one of the editors from a volume 
of Lives of the Saints in the library of the Patriarch of Jerusalem. 
We shall discuss presently the evidence and give the arguments 
for believing that all existing Latin copies of the Acts are 
derived from this. At present it is sufficient to say that whether 
the Greek version be the primary or secondary fountain of the 
text, it is of such value for the understanding of it and for the 
clearing of its obscurities, that the welcome which it will meet 
from Patristic scholars will be sure to outweigh any blame that 
may attach to our unworthy presentation of it. 

H. 1 
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THE ACTS OF THE MARTYRDOM 


Of the Martyrs of Thuburbo. 

Few Christians read the story of the martyrdom of Perpetua 
and her companions, or the almost contemporary story of the 
martyrs of Lyons and Vienne, without entering into sympathy 
with the exaltation of spirit which characterises these narratives, 
and which makes our writer break out into the concluding words 
“ O most brave and blessed martyrs ! 0 truly called and elected to 
the glory of Christ !” As the faithful, and yet not unartistic 
editor of the Acts pourtrays the glorious history of their struggle, 
the martyrs* faith, even after the lapse of nearly seventeen 
centuries, is still potent to reproduce in those that have ears to 
hear (and what Christian has not ears to hear such a story!) a 
longing after the constancy and the courage of earlier days. As 
we watch them ascend their brazen ladder, bristling on either 
side with sword points, into Paradise, they seem to turn, as 
Perpetua in her vision saw Saturus turn who had preceded her 
in the ascent, and say as he said, “We wait for thee.” Their 
farewell is an endless welcome to later Christians. Something of 
the spikenard and balm and frankincense whose sweetness they 
breathe drops into our atmosphere, to make their memories always 
to be to the Church an acceptable savour of God in Jesus Christ. 
It is proper and right, therefore, to make the study of these 
recovered Greek Acts serve for our own emending as well as for 
that of the Latin text. And if as we read the record of Perpetua’s 
more than manly wrestlings, we find ourselves rather to be in the 
place of the spectators than in the arena with the saints ; in the 
historical succession of observation and criticism only, and not in 
the sequence of suffering with them for Christ in our day and 
generation, those brave eyes and that cloudless brow may well 
render us abashed with something of the shame wherewith she 
struck the spectators in the amphitheatre at Carthage. Thus she 
being dead may speak to us yet in exhortation or unto edification 
and comfort. 

But the careful Christian student will not omit to note that 
both of these martyrdoms, the Thuburbitan martyrs and the other 
group to which we referred above (those of the Church in Gaul), 
are Montanist martyrdoms, and so are especially concerned with 
the personality and the operations of the Paraclete. So that when 
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we say ‘ 0 most blessed martyrs,’ we must go on and say ‘ O most 
blessed Paraclete’; for these martyrs are martyrs of the Holy 
Ghost, martyrs, that is, of the Living God considered not merely 
in opposition to the dead gods of the heathen, but as He lives and 
works in the saints. Now the works of the Holy Ghost are great, 
and are sought out of them that take pleasure therein. 

Accordingly the redactor of the Acts instructs us to regard the 
grace of the Spirit as operating in two ways ; first in the imparting 
of visions, the effect of which gift is that the Church receives a 
continual accretion to the deposit of revealed truth ; and secondly 
in the raising up of martyrs, that is, in a continual increment of the 
testimony to the deposited verities of the kingdom of Christ : the 
advantage, then, which is to be derived from the story of the 
martyrs of Thuburbo is that they furnish very beautiful illustrations 
of both of these methods of the Divine operation. Nowhere are 
there recorded such instructive and striking visions ; never were 
gathered into the great world-battle so fair a company of athletes 
whose triumph should belong to the clearest and most convincing 
chapter of the Christian evidences. 

But there is another thing to be noted in connexion with these 
martyrdoms. We may say of martyrdom, in general, that it is 
something more than one of God’s chosen ways of attesting the 
revelation which He has given; it is also in many cases an 
attestation that this truth has taken form in a society, which is 
interpenetrating and leavening all other society and slowly quick- 
ening it into higher forms ; a society never more than half- visible, 
especially when, as in the present case, the living functions belong 
to the ecclesia within the ecclesia rather than to the ecclesia 
itself: a society whose constitution runs counter to the strati- 
fication of the outer world ; where the mighty drop at their first 
faith from the thrones, and the miserable rise spontaneously into 
seats of power ; until, re-organized in the kingdom of God, bond 
and free, rich and poor, male and female stand together in the 
beautiful spiritual brotherhood, of which Christ had spoken when 
He was upon earth. 

The arena at Carthage presents this form of evidence in a most 
convincing manner, when there are gathered in it a company 
which have come together, so to speak, from the North and South, 
from the East and West, of human society ; the noble Perpetua, 
the slaves Revocatus and Felicitas, and their other companions, we 

1—2 
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see them suffer in common for a common faith ; but especially we 
may observe them as they are dragged back, after their fight with 
the beasts, from the gateway of the arena which is called the 
Vivific Gate, in order that under the dagger of the confector they 
may be dismissed through the real gate of Life already turning on 
its golden hinges ; and grouping themselves together for one more 
saintly picture, they press from lip to lip the farewell kiss of 
Christian peace, in order that, as their historian says, they might 
perfect their testimony to the faith by the proper rite of the faith. 
And this kiss of faith and peace and charity, upon which they die, 
is the true monument and token of the revolution which God was 
accomplishing in the earth. 

Supplementing then the statements of the martyrologist by 
this single consideration, that their martyrdom is a testimony to 
the existence of the Church on earth as well as to the truth for 
which the Church exists, we may pass on very briefly to answer 
the inevitable question in all martyrology, “ What are these, and 
whence came they ? ” 

“What are these that shine from far? 

These that look oyer the golden bar? 

Strong as the lion, pure as the dove.” 

The Acts inform us that these martyrs come from Thuburbo 
Minus, a town not far from Carthage: indeed we have every 
reason to believe that they were removed to Carthage not long 
after their apprehension by the authorities : for it can hardly be of 
any other amphitheatre than Carthage that the writer is speaking, 
as being near the military camp, and apparently well furnished 
with wild beasts for the shows 1 . The period of the martyrdom is 
the year 203 A.D., when games are being celebrated in honour of 
the birthday of Geta Caesar. If we may accept the Greek date 
for the martyrdom (Feb. 2) then the date of their apprehension 
must be some weeks earlier than this. 

The persons apprehended were Satuminus and Secundus; 
Revocatus and Felicitas, together with Yibia Perpetua. Their 
number was increased shortly after by the voluntary surrender of 
Saturus the deacon, who was absent when the law was first set in 
motion against them ; but it was diminished before the games by 
the death of Secundus in prison, as often happened with early 

1 If not Carthage, we should naturally think of Theveste as the Roman military 
centre. 
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Christian martyrs when cast into stinking dungeons, and tortured 
in the interim between their apprehension and final condemna- 
tion. 

All of them seem to have been young ; Saturus from his office 
may perhaps be reckoned so: of the rest we are expressly told 
that they were young catechumens. Revocatus and Felicitas 
were fellow-slaves, and may have been brother and sister. 
Perpetua was about 22 years old, of noble birth and excellent 
education. It does not appear that any of them, except of course 
Saturus, were baptized at the time when they first came under 
suspicion ; but in the interval during which they remained at large 
they were baptized. Perpetua’s family seem to have been, on the 
whole, in sympathy with her ; and one of her brothers was, like 
herself, a catechumen : but her father was bitterly opposed to her 
purpose and by an alternation of threats of violence with pathetic 
appeals did his best to divert her from her resolution 1 . 

Both of the women, Perpetua and Felicitas, were married : 
Perpetua was already a mother; Felicitas became so in the 
prison : but neither of the husbands appears in the story of the 
trial : it is not unreasonable, therefore, to suppose that they were 
concerned in the informations laid against the women ; indeed, it 
is quite likely that, in a Montanising Church like that at Thuburbo, 
the women had deliberately left their husbands for the Gospel’s 
sake. In any case it would be extremely improbable that both 
the husbands of two such very young women should have been 
dead at the time of the martyrdom : and indeed there is almost 
direct evidence in our Acts that the women had left their 
husbands ; for when they come into the arena an attempt is made 
to array them as priestesses of Ceres: now we know from 
Tertullian that it was the custom in Africa for women to leave 
their husbands in order to dedicate themselves to the service of 
the goddess. Nor shall we be exercising our imagination unduly 
if we say that the proposal to dress the martyrs as priestesses 
of Demeter originated in the idea that it was an appropriate garb 
for women who had left their husbands for religious reasons. 
Such conduct was common to the Montanists and to the worship- 
pers of Demeter: one of the charges levelled at Montanus by 
Apollonius (who wrote against the Cataphrygians at the end of 

1 Augustine by some misunderstanding makes Perpetua’s mother as much 
opposed to her as was her father. 
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the second century) is that he had taught the dissolution of 
marriage 1 ; and on the other hand, as intimated above, we have 
the direct and contemporary evidence of Tertullian with regard to 
the worship of the African Demeter: “we know,” says he, “that 
widows attend upon the African Ceres, allured from their marriage 
by a most hard forgetfulness. For not only do they quit* their 
husbands yet remaining alive, but even introduce other women to 
them in their own place (they no doubt smiling on it), refusing 
themselves all contact, even to the kiss of their sonsY , 

The Acts do not furnish us with a great deal of historical 
information beyond what bears on the incidents of the prison and 
the arena. Thus we find out that Dinocrates the other brother of 
Perpetua had died some years previously of a gangrene in his face ; 
but we only find this out, because one of Perpetua’s visions is 
concerned with his suffering in the next world, and his delivery 
therefrom by a sisters prayers. 

We also learn that the bishop Optatus and presbyter Aspasius 
(who must be real persons) were not in much esteem with the 
martyrs nor with one another. There were factions in the Church, 
though upon what ground of division, whether Montanism or not, 
it is hard to say. But this information only leaks out from a 
vision of Saturus when after being caught up into Paradise, they 
find the bishop and presbyter shut out from the sacred Presence 
and ominously placed on the left-hand. In the same way we 
gather incidentally the names of others who had perished either 
in an earlier stage of the same persecution, or in an earlier 
persecution. 

The fact is the writer was not furnishing materials with a view 
to history, for even the martyrdom is subservient to the visions ; 
he relates nothing or next to nothing of the judicial proceedings, 
over which martyrologists are usually diffuse. But he had in 
hand two precious documents : one containing a vision seen by 
Saturus, the other containing three visions of Perpetua concluding 
with the intimation that * who wills may tell the rest of the 
story.’ Accordingly he told the martyrdom out of respect to 
Perpetua and as a fitting tribute to the inspiration of her visions. 
And indeed it is the visions that have impressed the Church, 
both Montanist and Catholic. The vision of the redemption of 

1 out6s £<rnv 6 8i8<U-as \vaeis y&uwp Euseb. H. E. v. 18. 

3 Tert. ad Uxorem i. 6, ct dc exhort . cast. 13. 


Digitized by Google 



OF PERPETUA AND FELICITAS. 


7 


Dinocrates after death has probably as much to do with Perpetuas 
canonization as her death itself! Aubd was inclined to believe 
that the Acts were not really of this compound character; but 
that the writer had been guilty of an innocent literary forgery. 
He imagined he detected the same style in the language of the 
whole book. Of course this was not surprising if as Aub£ sug- 
gested the Latin Acts were a translation from the Greek ; only in 
that case he ought not to have projected the translator’s uniformity 
of speech back upon the original scribes. The question can only 
be decided from the Greek version itself. Our own impression is 
that the differences of style are quite sufficient to discriminate 
the various hands in the book ; or, if this be too strong, the 
uniformity of style is not sufficiently pronounced to invalidate the 
repeated statements of the redactor that he was using Perpetuas 
own materials. 

Now when we turn to the story we find that, besides the 
historical notes that can be made from point to point, there are a 
multitude of little details concerning the Church life of the time, 
which are of the highest value. These Acts are an open window 
into the Church of the second century. Nevertheless we have 
not thought it best to discuss them at length nor to recapitulate 
the story, which we give both in the Greek and in the Latin, 
to say nothing of a shorter and later form of the Acts of the 
Martyrdom. We can not tell the actual story better than Per- 
petua tells it herself ; and we have no right to tell it worse. Nor 
have we occupied space in proving over again what has so often 
been shewn as to the essentially Montanist character of the Acts. 
A few foot-notes will probably suffice on this point. The fact is 
that the changed attitude of modern theologians towards these 
assumed early heretics renders it unnecessary to revive old 
controversies. We can hardly deny their history when we have 
all agreed to build and adorn their sepulchres, as indeed the 
Western Church did so many centuries since. We therefore 
proceed to the few critical points that may require to be made, 
some of which have been already assumed in the preceding 
statements 1 . 

1 For the copies of the Ravenna Mosaics of Perpetua and Felicitas which adorn 
this book, we are indebted to the kindness of our friend Catharine Backhouse, 
of Sunderland, who has given us leave to use the plates made from the drawings of 
her late husband for the illustration of his Church History. 
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On the Date of the Martyrdom . 

A close approximation may be made to the year of the 
martyrdom by means of the external testimonies to the currency 
of the Acts and the internal allusions to historical personages. 
Thus we find not only that the Acts are referred to by Augustine 
in his commentary on the Psalms and elsewhere, but that they 
were even known to Tertullian. The latter father, in his treatise 
De Anima , refers to the visions of Perpetua, and in so doing he 
makes a mistake and gives us quotations from the vision of 
Saturua It is fair, then, to infer that in Tertu Ilian’s mind the 
two visions were very closely bound up together, which probably 
means that he had used the written Acts, in which they are given 
in juxtaposition. This would make the Acts as well as the 
martyrdom earlier than the treatise De Anima . 

But second, in Tertullian’s tract against Scapula, mention is 
made of the very Hilarian who condemned our martyrs; for 
surely the ‘ Hilarianus praeses/ under whose administration a 
popular outcry was made against the Christians, can hardly be 
any other than the vice-proconsul of the Acts. So that we must 
place the martyrdom earlier than the treatise ad Scapulam . But 
this treatise bears every mark of having been written when 
Scapula was in office or very soon after; for Tertullian says “We 
battle with all your cruelty... we have sent you this letter as 
fearing not for ourselves but for you 1 .” It is evident that this 
language implies that Scapula was still in the place of power. 

But from the fact that Scapula was consul in A.D. 195, coupled 
with the fact that the time between consulate and pro-consulate 

1 The treatise ad Scapulam is full of allusions to recent historical persons and 
events, some of which can be approximately dated. Thus we have Hilarian, 
Cincius Severus, Vigellius Saturninus &c. Amongst recent tokens of the Divine 
displeasure towards the city of Carthage, he enumerates a plague of waters, 
threatening fires which had hung over the walls of Carthage by night, portentous 
thunderings, and an eclipse or blackness equivalent to an eclipse which was 
especially noted at Utica. This darkness and the thundering are due probably 
to volcanic causes, for we find from Dion Cassius lxxvi. 2 (shortly after 202 a.d.), 
that Vesuvius was in flame and that there were mighty roarings ( pcvK^para pty ttrra) 
audible as far as Dion’s house at Capua. The fires which hang over Carthage are 
the Northern Lights, which Dion describes well in lxxvi. 4 (i.e. not long after 
a.d. 195). irvp al<f>vlbiov WKrbs iv r<p dtpi Tip irpb s fiiofipav roaovrov ware rovs ptv 

tt)v iroXiv tops rovs bb Kal rbv ovpavbv avrbv KdiecrOai boKtiv, 
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at the end of the second century is about 13 years, we should 
be inclined to place the pro-consulate of Scapula in Africa about 
the year 208 A.D. It has, however, been urged that in the 
treatise in question Severus is spoken of as if already dead : (e.g. 
c. iv. ‘‘Severus himself the father of Antoninus was mindful of the 
Christians ” ; “Severus... did not harm them”:) so that it maybe 
necessary either to depress slightly the above date for the pro- 
consulship of Scapula or for the time of production of the treatise; 
for Severus did not die until A.D. 211 (Feb. 4). In any case 
Hilarian must be a few years earlier than this. 

Turning now to the Acts we find that Hilarian is deputy for a 
defunct proconsul, whose name is given in Latin as Minucius 
Timinianus and in Greek as Minucius Oppianus. Neither of 
these names has the right ring about it. We can find in Latin 
Minianus, Mucianus and the like, but not I think Timinianus. 
And the Greek form must either stand for Appianus or be a 
corruption from some more remote name. It is conceivable that 
Oppianus may stand for Apronianus who was consul in 191, and 
Timinianus for Septimianus who was consul in 190; or perhaps 
Septimianus might be the origin of both the names in question 1 . 
Unfortunately we cannot find that either of these was a Minucius. 
Septimianus is found written with various additional names in the 
inscriptions ; sometimes M. Petronius Septimianus, and sometimes 
M. Sura Septimianus, so that his complete name should be M. 
Petronius Sura Septimianus. If either of these were the correct 
consul of the Acts we should have to look for the martyrdom 
about A.D. 203. 

An examination of the seventy-sixth book of Dion Cassius 
which begins with the year 202 A.D. will shew that shortly after 
this time (see c. 8) Apronianus while in the government of the 
province of Asia was condemned while absent on a charge of 
treason. It would seem then that this consideration would rule 
out Apronianus from any place in our lists. As far as we can 
make out from the somewhat difficult style of narration of Dion 
Cassius, who is, however, here at his best as an eye-witness of 
almost all events which he records, this fixes the interval between 
the consulship and pro-consulship of Apronianus at twelve or 
thirteen years. And this will serve as a guide in determining the 

1 Thus ( will easily give both oniANOC and timi&noc. 

CtTTI&NOC/ 
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place of the African proconsuls in the Fasti It points at all 
events to Septimianus or some suffect consul of the same period 
with him. 

Now this date would agree very well with the plural form 
which we find in Hilarian’s request to the prisoners to sacrifice for 
the welfare of the emperors, since at that time both Severus and 
Caracalla were Augusti ; and it would agree also with the state- 
ment that the games were being celebrated in honour of Caesars 
birthday, the Caesar in question being either Geta the brother 
of Caracalla, (murdered by the latter in A.D. 212), or else the term 
is used loosely of some festival connected with the birth or 
accession to power of the Augusti. The Latin text gives Geta 
Caesar definitely and it might almost be thought that this was 
sufficient evidence upon which to correct the Greek text and to 
base the chronology. If the birthday in question be the natural, 
birthday it cannot be that of Severus, for he was bom on the 11th 
of April, which will not agree with either the Latin or the Greek 
day for the commemoration of the martyrs (Feb. 2, Feb. 5, 
March 5). Neither can it be the birthday of Caracalla which 
was either the 4th or the 6 th of April. The birthday then of 
Geta may perhaps be taken as the festival. A question however 
arises whether this be his natural birthday or the commemoration 
of his being made Caesar. Now the latter title was given him 
under the influence of the army at the time when Caracalla was 
made Augustus, which seems to have been in A.D. 198, and it 
is therefore urged that the festival in question may be the fifth 
anniversary of the Caesarship of Geta 1 . His natural birthday 
would seem to be excluded by the date (vi. Kal. Iun.) assigned to 
it by Spartian. In any case the story reads very well by the light 
of events of the year 202 or 203 A.D. 

One other consideration may be given, which perhaps will be 
thought an artificial one ; as we read our Acts, we shall be struck 
with the prominence given to the “ kiss of peace ” as a Christian 
sign and as a part of the Christian worship. It appears in the 
vision of Saturus where the prayer made before the throne is 

1 But Geta appears in official documents as Augustus at least as early as 
204 a.d. This may be seen from a Fayftm papyrus (No. 1429, cf. Mittheilungen am 
der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer , Bd. ii. p. 13) which is dated as 
follows : Li/3 avTOKparopwv Kat<rapu)u \ovkiov (Ten tl^l aeovrjpov ev<re(3ov s nrepriv apapucov 
abiafi-qviKov t apfftKov peyiarov kcu pa avpij\iov avruvivov evcepov s Kai irou/SXi ov (renripiov 
y era Kaiaapos crepaffruv p*X €l P l7 i- 
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concluded by the ‘making of peace/ Le. by the kiss of charity : it 
appears also in the pathetic closing scene where the martyrs 
expire in the arena : and the narrator adds the significant words 
that it was done in order that they might perfect the mystery 

of the faith by the rites proper to the faith. At first sight it 

seems a little artificial to imagine any polemical tendency in such 
an event at such a time ; but that there should be something of a 
polemical character at all events in the interpretation given by 
the writer would not surprise any one who had noted the degree 
in which the Montanist ideas permeate the whole story : after 
“ bread and cheese ” in Paradise, and the bishops on the left-hand, 
we may be prepared for anything. Now it is a fact that precisely 
at the period in Church History to which our Acts refer, there was 
a dispute as to whether the “kiss of peace” was at all times 
proper, and whether there were not occasions when it was of the 

nature of true religion to omit it. And Tertullian ( De Oratione 

c. xviii) in treating of this very question affirms that if the “Peace” 
is omitted the prayer is not perfected. The striking coincidence 
of this sentiment with the language of our Acts, “ perfecting the 
mystery of the faith by the proper rite of the faith,” should be 
noted, as it gives us light upon our text and upon its interpretation. 
It is pretty certain that we must read pvarrjpLov with the Greek 
against the martyrium of the Latin, although the Latin translator 
has understood what was meant by oUeicov rr}<; 7 r/crreco?, and has 
given us the appropriate interpretation “ sollemnia pads,” where 
pax stands again for the kiss. 

Looking into the matter a little more closely we find that the 
difficulty arose in the following manner. The Church kept two 
station-days or sentry-days in the week, the Wednesday and 
Friday fasts. Now these fasts are of very early origin and probably 
arose out of antagonism to the Jewish bi-weekly fasts 1 ; but as time 
went on, an explanation of their origin was given (which may 
indeed be the true one), viz. that these were the days when the 
Bridegroom was taken away, the Betrayal day and the Crucifixion 
day, and therefore they were the proper days for fasting. The 
question then came up, whether on these sentry-days the kiss 
of peace should be given, and it is certain that the Christian 
Church was divided on the point. Wednesday was an especially 
difficult day because on that day, the day of betrayal, Judas comes 
1 Cf. Teaching of Twelve Apostles, 0. viii. 
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into prominence who betrayed the Lord with a kiss. But the 
difficulty seems to have been felt both with regard to the two 
weekly fasts and the annual fasts. One school urged that to give 
the “peace” was to break up the “station”: another that to deny 
the “ peace ” was to leave the service imperfect. And it has been 
maintained that the Montanists, who wished for longer fasts and 
more of them, used this method of protesting against the Catholic 
laxity ; it is said that they would prolong the fast by denying the 
peace. Those who have reflected on the fundamental conservatism 
of the Montanist movement will however be more disposed to 
believe that it was a Catholic innovation to deny the kiss of peace 1 . 
How widely this dispute spread may perhaps be judged by the 
traces of it in our own folk-lore, for it is clearly the basis of Launce’s 
humorous description of his lady-love; “she is not to be kissed 
fasting — on account of her breath 2 .” 

Now it is well within the bounds of possibility that the writer 
of our Acts is alluding to this dispute and vindicating the giving 
of “ peace ” by the martyrs : and if this were the case then there 
would be some reason why they should have been incapable of the 
“ peace ” in the eyes of the severer critics : in other words it must 
have been either Wednesday or Friday. Friday may be excluded, 
first, because there is not much chance that such a coincidence 
between our Lord’s suffering and his martyrs would have passed 
unnoticed ; secondly, because there is, as stated above, a greater 
objection to the kiss of peace on Wednesday than on Friday. Now 
it is a matter of interest that Feb. 2, the Greek day of the martyr- 
dom, was a Wednesday in the year 203 A.D. 

One other point may be noted in connexion with the dating of 
the consuls and of the martyrdom. It has been felt that there was 
something unusual in the replacement of a proconsul by a local 
procurator: may we not go further and say that there is something 
strange in the proconsul dying in office, where the office is of such 
short tenure? And is there not a euphemism latent in the remark 
that the proconsul was recently deceased ? When we reflect upon the 
number of persons of consular rank who were made away with by 

1 We may even go so far as to suspect that this ‘ Judas-kiss ’ is the ground of the 
tale told by the anonymous writer in Eusebius ( H . E. v. 16) to the effect that 
Montanus died after the traitor’s own manner (icai oil™ Si reXeurya-ai kuI rbv fliov 
Karaarpixf/ai TotfSa t poborov SIktjp). 

3 Shakespeare, Two Gentlemen of Verona , Act hi. Sc. ii. 
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Severus and Caracalla, it ought to surprise no one if a gap should 
occur in the list of candidates for the proconsulship, or a vacancy 
amongst those already elected. One has only to look at the lists, 
in Spartianus or Dion Cassius, of proscribed and assassinated 
nobles to feel the force of this. We have already intimated that 
Apronianus got into trouble with the emperor Severus. Spartian 
also records the death of Petronius, but places his murder 
subsequent to the death of Geta (a.d. 211). Whether this be 
Petronius Septiminianus or not, is hard to say; the narrative 
of Spartian is very confused and often returns on itself, sometimes 
slaying the slain over again under different emperors. We will 
content ourselves with saying that the dead proconsul of the Acts 
will probably be found amongst the political victims of Severus. 


The relation of the Greek to the Latin Versions. 

With regard to the shorter account, we shall elsewhere attempt 
to shew that it is independent of the other Latin version and 
probably based upon the Greek original. Additional force is given 
to this argument by the peculiarities of style noticeable in each. 
For example in the shorter version the connective vero occurs 
twenty times while autem is found but once. Ruinart’s text has 
only three instances of vero while the use of autem is very 
frequent. 

This seems also strong prima fade evidence in support of our 
second claim that Ruinart’s text is a translation and that the 
Greek before us is the form in which the narrative was first 
written. 

We shall not of course expect to find the Greek of the third 
century written by a Carthaginian who undoubtedly spoke some 
other language as his mother tongue entirely free from foreign 
idiom. We are prepared for certain peculiarities of style. Indeed 
it is not impossible that the author was more familiar with Latin 
than with Greek. 

The passages which seem to point to a Greek original are 
scattered quite generally throughout the piece so as to leave no 
room for a bilingual theory. 

The selections made for comparison are by no means equally 
convincing. The argument is from the nature of the case cumula- 
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tive, so that a weak link does not necessarily invalidate the chain. 
On the other hand many points have been intentionally omitted 
which will appeal with different force to different individuals : the 
argument drawn from the choice and order of words, the arrange- 
ment of clauses, and the general sense of genuineness which pervades 
the Greek, will perhaps be the most potent factor in convincing 
the candid reader. 

The examples which follow are taken in the order in which 
they occur, the Latin from Ruinart, side by side with the Greek. 

in. Cum adhuc, inquit, cum perse- In, fprjaLv, fjp&v iraparripovfjJvoiv . 

cutoribus essemus. 

The Greek evidently means “while we were still under suspicion,” 
i.e. while they were still at large and their enemies were watching for 
an occasion to accuse them. For this use of n raparrjpico cf. Epis. 
Mart. Lugdun. 15, iravrl Se rpoircp iraperrjpovp <09 fikya r 1 tcepSa - 
vovpres, el fir} rv'xpiev Ta(}>r)<;. 

The Latin “while we were still with our persecutors” is at least 
a very curious way of saying what is expressed clearly and 
naturally by the Greek and what the context demands. And 
indeed the same remark applies to the next clause “ Et me pater 
avertere et deicere pro sua affectione perseveraret,” as compared 
with the simplicity and perspicuity of the Greek: 6 

TrcLTrjp fiov Xoyois ireiQeiv fie Kara ttjv eavTov evairXay^vlav t ^9 
TrpoKeifieinf 9 ofio\oyia 9 iicireaelv. 

Further on in the Chapter we may note the confusion of the 
Latin in the description of the prison, and especially where the 
prisoners are transferred to a rj fiepdrepov tottop (Lat. meliorem 
locum) of the prison : 

Tunc exeuntes de carcere universi sibi Kal 5rj 2kcl<ttoi Tpovaxtevrcs i<rx^ a £ ov 
vacabant, eavrols, 

as it is quite evident that they did not go out from the prison 
at this time. 

At the beginning of Chap. iv. we have the following : 

Tunc dixit mihHrater meus: Domina T6re ehriv /xoi 6 &de\<f>6s , Kvpla &de\<f> if, 
soror, iam in magna dignitate es, (et) fjdrj iv /xeydXcp d£tcfyum virdpx^LS Toaadrrj 
tanta ut postules visionem... ofora, ws d alHjveias... 

TOiTavrrj ov<ra, translated into the Latin by tanta , has caused 
the confusion in the Latin MSS. One would naturally suppose 
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that the writer would have avoided the ambiguity involved in tanta 
had he been writing Latin first hand. 

In the next sentence fidenter repromisi is hardly the same 
thing as 7rwrreo>9 TrXrjprjs ovaa iTrrjyyeiXdfiTjv, while the context 
clearly shews that fulness of faith rather than faithfulness was 
demanded. 

Further on in the Chapter where the dragon presents his 
head quietly at the foot of the ladder, the action of fear is far 
more appropriately described than by the Latin, Et desub scala... 
lente elevavit caput. 

In the next sentence the translator seems to have taken a $9 eh 
for (09 el rendering it quasi (Holstenius, Et quasi primum gradum 
calcassem, Kai co9 els tov irpwrov ftaOpov e6e\rjaa iinftrjvcu). 

In the passage beginning Chap. V. 

Post paucos dies rumor cucurrit ut Mera 8k ijpJpas 6\lyas tyvw/iev fUXXeiv 
audiremur. Supervenit autem et de tj/jus &Kov<rd'J)(re(r0<u' Trapeykvero 0k kclI b 
civitate pater meus, consumptus taedio, irar^p it rrjs iroXXrjs dirobrj/xlas put paw 6- 
ascendit ad me, etc. pevos. k al avk^rj irpbs pe ktL 

not to mention ut audiremur , the use of supervenit is striking as 
well as the position of et and the expression de civitate . The 
translator seems to have read i/c rrj 9 7ro\eco9 for etc rrj? 7roW^9 
and to have ignored the force of teat. Even if we could account 
for the first discrepancy on the supposition of the Latin original, 
the awkwardness of et with de civitate and the appropriateness 
of teal with 6 waTijp are certainly points in favor of the Greek. 
Again the mention of the father’s return, — after speaking of his 
absence, Chap. III., aTrohriiirjaavTos avrov, — is much more in 
place than the meaningless phrase de civitate . Even if we 
assume that the prisoners had already been taken to Carthage 
it seems hardly likely that de civitate could refer to the father’s 
coming from Thuburbo. 

Chap. vi. begins as follows, — 

Alio die cum pranderemus, subito Kai rjj ijpdpq. tv $ upurro rjpTrdyrj/iev 
rapti sumus ut audiremur. tv a dKovaSupLev. 

Is it possible that the translator has seen some form of dptarday 
in &ptaro ? He has made quite as fatal mistakes elsewhere. But 
aside from this it is not probable that breakfast with the prisoners' 
was so formal and protracted an affair that Perpetua, who in 
general makes little account of such trifles, would have thought 
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the interruption of their meal worthy of special mention. It 
seems far easier to accept the other alternative and read “ on the 
day appointed/ 1 

In the vision in which Perpetua sees her brother after his 
release and describes the fountain from which he drank, we 
have Chap. viu. 


Et pisoinam illam qnam retro vide* 
ram, summisso margine usque ad urn- 
bUioum pueri; et aquam de ea trahebat 
sine oessatione, et super margine phiala 
erat aurea plena aqua: et accessit Dino- 
crates, et de ea bibere coepit, quae phiala 
non deficiebat. Et satiatus abscessit de 
aqua ludere more infantium gaudens, 
etc. 


Kal rj Kprjirlf rrjs KoXvfiptypas Karfjxdr) 
tu>s row 6fuf>a\lov airrou , tppew 64 e£ avrrp 
dSiaXebrrw v6wp, Kal iwdv u> rijs Kprpridos 
rjv Xpwrj <JndXi} fierrff Kal TpoaeXOuv 6 
AeivoKpdrrjs Ijp^aro 4% abrrfi Tivelv * r\ 64 
<fudXr) ovk irtXeiTer * Kal ifiwXrfaOels ifp^aro 
Talfetp dyaXXidffiepot wf ra p^Tta ktI. 


In the Latin, the use of traho for haurio is peculiar as well as 
the statement ‘that he drank incessantly* standing, as it does, first ; 
while the description proceeds ‘ Dinocrates approached and began 
to drink*; not incessantly, but until his thirst was-quenched. Nor 
does the narrative allow us to take trahebat in a general sense of 
what D. was accustomed to do ; for the vision only describes what 
Perpetua actually saw. 

Finally we may notice the barbarism in abscessit ludere. 

Turning now to the Greek we find that water was flowing from 
the fountain incessantly (the translator having read rjpvev £>r 
eppeev and taken vSeop for the object), and that the boy, having 
drunk his fill, began to play (where rjpgaro is taken for rjp^ero). 

For a similar description where the water is likewise flowing 
from the fountain, cf. Ruinart Passio SS. Jacobi , Mariani et 
aliorum plur. Mart in Numidia c. VI., Sinus autem in medio pellu- 
cidi fontis exuberantibus venis, et plurimis liquoribus redundabat 
...Tunc ibi Cyprianus phialam, quae super marginem fontis ja- 
cebat, arripuit ; et cum illam de fontis rivulis implesset, hausit. 

In Chap. X. near the beginning, distinctam can be traced 
pretty clearly to irepie^axrpevo^y and in the next sentence, rroiKiKa 
must mean ‘ of bright and varied colors * for which multiplex is a 
poor equivalent. 

Further on in the Chapter in the description of the great 
fipaPevTr)*; we see how 8i€%Qxrp,evo<; has again given rise to confusion 
in the Latin, from the fact that the translator has not governed 
the iaOrjra by it nor placed irop<j)vpav in the relative clause. 
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In Chap. xi. we have the following : 


Et liberati primam iam vidimus lu- 
cem immensam. 


KcU 5}) i£eX$6rr€s rbv xpCnov kSc/xov 
<pws Xa/JLTrpfrrcLTOV etdo/iev. 


Cod. C gives a form much nearer the original than Ruinart’s 
text, viz.: Et liberati primum iam mundo vidimus lucem im- 
mensam. It is evidently the efe\ 0 <We 9 which has given the 
trouble and has been confused with some form of iXevOepoco. 

In the next sentence percepimus is by no means an equivalent 
for /jL€Tei\r)<l)afi€P, while the idea to be conveyed is undoubtedly 
that of talcing part in the promise. 

A few lines further on via lata seems in some mysterious way 
to represent avaXafiovre? rrjv ohov. 

Finally near the end of the Chapter the good Greek ityjTovpep 
Be /cal rrepl tgop Xolttwp 7 tov apa elaLv , has been mutilated into 
the Latin, Et quaerebamus ab (Holstenius et cod C, de) illis ubi 
essent ceteri. 

In Chap. XII. how is the charming picture /cal rfj x €t P L 
it epiekafiep r^9 oyfreLs rjpcov marred in its Latin transformation, 
Et de manu sua traiecit nobis in facie (H, faciem); and on the 
other hand how supernal ve is 'go and play’ for 7 ropeveaffe /cal 
Xaipeade in the next sentence. 

Near the middle of Chap. Xlil. avax&pea) has been given 
the meaning of apax<»>pi&> clearly counter to the sense of the 
passage. 

In Chap. XVIII. we find Bid tovto rrjv yjrvxijp r\pS)V 7 rape- 
Bd/capep rendered by adeo animas nostras addiximus: and in 
Chap. XX., near the end, 09 7 rapei(rrr//c€i avrfj by qui ei adhaerebat. 
The precision and correctness of the Greek seem evident in both 
cases. 

For our last example let us compare a part of the account of 
the execution in Chap. xxi. : 


Et cum populus illos in medium pos- 
tularet, ut, gladio penetrante in eorum 
corpore, oculos suos comites homicidii 
adiungeret; ultro surrexerunt, et se quo 
volebat populus transtulerunt. 


H. 


(E/s <T<t>ayty 8t) 6 6xXos 7jrvj<rev aurobs 
els /Uffov fieraxOvva-i Sttcjs Sib. t&v aylwv 
(TWfidTwv iXavvd/xevov to £l<f>os OedaovTaij 
Kcd /JXLKdpioi /xdprvpes tov XP^ T0V Mvtcs 
iiy£pOri<rav t ycrxvvovro y dp dXlyovs fidprvpas 
(X HV T V P-OLKaplip OavdTtp ainCov* teal 
8ij iX$6vT0Jp abrujy 8tov d iftotiXero 

KTi. 

2 
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It hardly admits of doubt that the clause beginning yGyyvovro, 
‘for they were ashamed to have only a few witnesses at their 
blessed death/ represents the original thought of the writer, for 
which apparently the Latin has the corrupt form ‘oculos suos 
comites homicidii adiungeret/ At any rate the Latin is so badly 
muddled in this instance as well as in many others of which we 
have noted a few, that, on the assumption that it once had the 
correct form, it is difficult to understand how it could have lent so 
much perspicuity to the Greek and lost so much of that quality 
itself. For certainly several difficult and perplexing readings 
are entirely cleared up by reference to the Greek, while the 
Latin with its three MSS. very seldom throws any light on the 
Greek. 

In the Latin text the following words are found apparently 
direct transcriptions from the Greek, with regard to which there 
seems no reason why they should have been chosen in place of 
genuine Latin words, — viz. machaera, tegnon, oramate, diastema, 
Hagios. In the Greek on the other hand we have irpairdpiov, 
parpdva, and the expression iv vepfttp (if indeed the text is 
correct) two of which are technical terms, where Latin words are 
most to be expected. An argument could hardly be drawn from 
these in favor of a Latin original. 

Besides these afa is given for k ov L opro 9 ; the epithet Optio is 
applied to Pudens, the keeper of the prison, where Ruinart 
observes “Inspectorem putant Bollandiani a graeco verbo oirTopai' 
(the word is wanting in the Greek); for the common use of this 
military term we refer to our note in loc . ; and, lastly, Cataractari- 
orum stands for reSi/ TrapaTrjpovpTcov. 

As before stated the preceding argument makes no claim to 
exhaustiveness; on the other hand we believe that anyone whb 
carefully compares the two texts will find much additional evidence 
in favor of the priority of the Greek. 
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On the shorter Acts of Perpetua and Felidtas. 

We must now examine the relation which subsists between the 
shorter form of the Acts as published by Aubd from seven Latin 
MSS. in the National Library at Paris 1 , and the longer Latin and 
Greek Acts respectively. 

These Acts are valuable both for the history of the martyr- 
dom and for the text of the longer form of the Acts. On any 
hypothesis as to the time of their production, they furnish in some 
respects new material to the historian ; since they give us, for 
example, a complete account of the proceedings in court, and what 
constitutes properly the Acta of any given set of martyrdoms, viz. 
the interrogatories of the judge and the replies or confessions of 
the prisoners. Now this account may be mere matter of tradition 
written down to fill the evident lacuna in the current Acts, which 
are so taken up with the visions of the saints that they have no 
time left for the summary of the legal proceedings : or again they 
may be, as Aub^ seems to think, the real record of the proceedings, 
modified only by some later hand, so as to refer them to the time 
of Valerian and Gallienus in whose consulate they place the 
martyrdoms 2 . It is merely a question of how much weight, less 
or more, should be given to the short form of the Acts when 
recording some details not given either in the longer Latin or 
Greek Acts. 

When, however, the shorter Acts contain matter in common 
with the longer Acts, a little investigation shews that they do not 
constitute any fresh historical evidence, but, being derived from 
the longer form, the common matter is a new factor in the textual 
evidence where there is a diversity of readings, and in particular it 
becomes important to enquire whether the compiler of these Acts 
drew upon the Latin or Greek forms, respectively, of the longer 
work. Now in order to determine this point, the best way will be 
to place the parallel passages side by side, so that we may illustrate 
any passage in the shorter Acts by means of their possible or 
actual written sources. And this we may do as follows, taking the 
order from the shorter Acts : 

1 Aub£, Les ChrHiens dans V empire Romain , pp. 521 — 525. 

2 Similar phenomena occur in the accounts of the martyrdom of Cyprian. 

2—2 
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Short form . Long form (Greek). Long form (Latin). 

Facta persecutione sub i. 'Exl OvaXcpiaPov kclI 
Valeriano et Gallieno Con- Ta\rp/ov fawynbs iytvero' 

Bulibus, 

Com prehen si sunt vene- ii. hweX-fadriGav veavL- Apprehensi snnt a- 

rabiles viri iuvenes Saturn 8 ctkol Karrix^l* 6 * 01 * 'Peovird- dolescentes catechumeni, 

et Saturninus, duo fratres, tos kclI QrfhiK-qTdTy <rvv - Revocatus et Felicitas 

Revocatus et Felicitas so- 8ou\ol, kclI 'Earopvivos kclI conserva eius, Saturni- 
ror eius et Perpetua quae "ZeKovvbos * /act’ airruiv 58 kclI nus et Secundulus, inter 
erat de nobili genere et Otitpla HepTcrotia, yris ty quos et Vibia Perpetua, 
habebat patrem et matrem yevvrjdeura cvyevut . . . afrn] hones te nata . . . habens 
et duos fratres et fili um eXxcv t art pa kclI nyrtpa kclL patrem et matrem et fra- 
ad mamillam. 5vo d5€\<po8s...etxcp 58 kclI tres duos...et filium in- 

t8kvop 8 xpos robs fiacrOobs fantem ad ubera. 
frt iOJ)\a£€V 

Annorum enim erat ilia ‘ r Hv 58 aVry 8 tG>p cIkool . Erat autem ipsa anno- 
duorum et viginti, apud 8uo. rum circiter viginti duo- 

Africam in civitate Tubur- ’Ep x6\ct GoufiovpPiTdpwp rum. 
bitanorum. ry /uKpoTtpq.. 

Comparing the preceding passages we see (1) that the epitomator 
has apparently worked on a form of the Acts which already had 
the prefatory matter, and it is even conceivable from his using 
the words “ apud Africam ” that he used Acts which shewed also 
the Metaphrast’s preface, (iv ’A <f>pircjj). The last point is, 
however, less certain. 

(2) He seems to be interpreting a Greek text rather than the 
Latin; comprehensi for instance is a more literal rendering of 
avve\r)<f>6t)aav than the Latin apprehensi \ On the other hand 
soror ejus seems more like a correction of conserva ejus than a 
translation of <rvvhov\oi. But then again, if he had been using a 
Latin text, he had no need to alter ‘honeste nata/ nor ‘ubera’; 
nor to drop the word ‘ circiter * in the Latin statement of the age 
of Perpetua. 

(3) The historical data added are that Valerian and Gallienus 
were the consuls , and that, of the martyrs, Saturus and Saturninus 
were brothers, and Revocatus and Felicitas brother and sister. 
The last point is worked in again later on. We have no sufficient 
means of weighing the value of the statement. 

Let us proceed with the comparison : 

Minutius proconsul dixit: Kal 'IXapidvos 8x It pox os Et Hilarianus procu- 

re tov dydvxdrov dxoda- rator qui tunc loco pro- 
p6ptos Mti'ov«dot/...X£yet. consulis Minuci Timini- 
ani defuncti... inquit. 

1 Does the writer mean ‘venerabiles’ for an equivalent of KaryxotpLevoi ? 


Digitized by Google 



OF PERPETUA AND FEL1C1TAS. 


21 


Here we have an arbitrary correction on the part of the redactor 
who, perhaps, did not think it correct that a proconsuls powers 
should be delegated to an inferior officer. 


Perpetua vero dixit ad 
emn : Pater, ecce, verbi 
gratia, vides vas iacens ant 
fictile aut cuiuslibet gene- 
ris? 

Et ille respondit: Video, 
quid ad haec. 

Perpetua dixit, Numquid 
aliud nomen potest habere 
quam quod est? At ille 
respondit, Non. Perpetua 
dixit, Nec ego aliud nomen 
accipere possum quam 
quod sum, Christiana. 

Tunc pater eius audito 
verbo irruit super earn, 
volens oculos eius eruere : 
et exclamans confusus e- 
gressus est foras. 


Ka7tl> Tpbs a irrov' II are/), 
(<fyrjv, opas \6you x^P lv 
(TKCVOS KclpePOV T) &XXo Tl 
raw* Totofrrwu ; 

K&KCIPOS 6.T€KplOT)‘'Op£>' 

K&yw' "AXXo dvopdfttp 
aM pfy 0{pus; otidt Sijpa- 
pat et prj 6 dpi tovt€(Ttlp 
XpHfTiavi}. 


T6re 6 Trarrip pov ra- 
paxOds T(pde r<p X6y(p 
tireXdujv ‘fjdiXrprep roOs 
6<f>daXpovs pov i£opv£a t * 
(Teira pbvov icp&Zas, i^rjX- 
6ev. 


Pater inquio vides verbi 
gratia vas hoc iacens, ur- 
ceolum sive aliud? 


Et dixit : video. 

Et ego dixi ei : numquid 
alio nomine vocari potest 
quam quod est? Et ait, 
Non. Sic et ego aliud me 
dicere non possum, nisi 
quod sum, Christiana. 

Tunc pater motus in hoc 
verbo, misit se in me, ut 
oculos mihi erueret: sed 
vexavit tantum et profec- 
tus est. 


Here the short Acts have preserved the of the Greek, 

(= exclamans), which the Latin has corrupted somehow into 
vexavit Confusus also in the last sentence is for the Greek 
Tapa’xjBe i? of which the Latin gives motus as the equivalent. 
We may, therefore, again recognize that the Greek is the primary 
authority. 

But this being so, it becomes a question whether there was not 
some word in the first sentence after tcei/ievov, answering to the two 
Latin renderings fictile , and urceolum. And again whether the 
Greek should have restored to it the sentence corresponding to 1 At 
ille respondit , non : ‘ et ait non / In the last case the words * et ait 
non evidently break the sequence of the Latin: for there is in the 
longer Latin no et ego dixi to follow, as there should have been 
when the speaker had changed. Moreover the terse and striking 
Greek would be sure to have been expanded by the implied 
negative on the part of Perpetuas father. 

The other question is not quite so clear: the Greek is quite 
intelligible but perhaps rj oarpaiavov should be added. 

Vidi in visu hac nocte EISov kXIpclkcl xaX/o)*' Video scalam aeream 
scalam erectam mirabili davpacrTov ijltjkovs * 77s to mirae magnitudinis pertin- 
altitudine usque ad caelum, prjKos dxpis oOpavod' <rreWj gentem usque ad caelum, 
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et ita erat angusta at non- 
nisi anas per earn ascen- 
dere posset. Dextra vero 
laevaque inerant fixi cul- 
tri et gladii ferrei ut nullus 
circa se nisi ad caelum re- 
spicere posset. 


Sab ea vero iacebat la- 
tens draco teterrimus in- 
genti forma, at prae metu 
eius quivis ascendere for- 
midet. 

Yidi etiam ascendentem 
per earn Saturum usque ad 
sursum et respicientem ad 
nos et dicentem: ne vere- 
amini hunc draconem qui 
iacet: confortamini in gra- 
tia Christi, ascendite et 
nolite timere at mecam 
partem habere possitis. 

Yidi etiam iuxta scalam 
hortum ingentem, copio- 
sissimum et amoenum et 
in medio horto sedentem 
senem in habitu pastorali 
et malgentem oves, et in 
gyro eius stantem multi- 
tudinem candidatorum : et 
aspiciens ad nos vocavit 
ad Be et dedit nobis omni- 
bus de fructu lactis. Et 
cum gustassemus, turba 
candidatorum responde- 
runt Amen: et sic prae 
clamore vocum sum exper- 
gefacta. 


Si ty cut pySiva St adrift 
SdvaaBat el pi) pov a\bv tva 
dvaftrjv ar iKaripwv Si 

TCUV TTft K\lfJMKOS (MtpCjP 

tom elSos rjv ipxeirrfypivov 
iicei £i<f>wv Sopartav &yid - 
< TTpwv fiaxoupujy 6(3eXl - 
ffKunr tva Tat 6 dvafialv uv 
dpeX cut Kal /at; dva/?Xlxcur 
rocs dKovrlot t rds adpKas 
(TTapaxOelrj * 

"H? Si vt airry ry kXI- 
fxaKi 8p&K(av dreppeyidys 
8s Si) rods dva^alvovras 
ivijSpevev £K0apftu>v oxcus 
pi) roXftuxriv dvafialvetv. 

’Avipy Si 6 Earupos* . . . 
cut odv xp6s to &Kpov rys 
KXlpaxos Tapeyivero iarpa- 
<f>y Kal elvev • 


/cal elSov £kci Krprov pAyt- 
gtov Kal iv piaip rod kiJ- 
xoi; dvQpwKov toXiov Ka- 
0e{6/JL€POV , votpivos (TXVf xa 
txwTa, vrreppeyiBy 8s 
rjXpevyev rd Trpofiara * 
Trepieurr^Keurav Si adrtp 
xoXXal Xevx€t/u>- 

vodvrcov ' iirapa s Si rrjv 

KCfpaXrjv ededaaro pe 

Kal iKoXeaiv pe Kal iK rou 
tv pov oti ijXpevyev £Sujk£v 
pot (bad \J/wplov * Kal fXa- 
pov fttf£aaa rds X^P^ 
pov , Kal £<payov Kal et- 
xav wavres ol xapearcurer 
' Aptfv * Kal xpds rd v yxov 
rys <pa)vys it-VTvlfrdrjp. 


et ita angustam, per quam 
nonnisi singuli ascendere 
possent : et in lateribus sca- 
lae omne genus ferramen- 
torum infixum. Erant ibi 
gladii, lanceae, hami, ma- 
chaerae, ut si quis negli- 
genter aut non sursum 
adtendens ascenderet, la- 
niaretur et carnes eius in- 
haererent ferramentis. 

Et erat sub ipsa scala 
draco Cubans mirae mag- 
nitudes qui ascendenti- 
bus insidias parabat et ex- 
terrebat ne ascenderent. 

Ascendit autem Saturus 

prior: et pervenit in 

caput scalae et convertit 
se ad me et dixit mihi 


et vidi spatium horti im- 
mensum et in medio horti 
sedentem hominem canum 
in habitu pastoris, gran- 
dem, oves mulgentem: et 
circumstantes candidates 
millia multa : et levavit ca- 
put et aspexit me : 

et clamavit me et de caseo 
quod mulgebat dedit mihi 
quasi buccellam, et ego ac- 
cepi iunctis manibus et 
manducavi. Et universi 
circumstantes dixerunt A- 
men. Et ad sonum vocis 
experrecta sum. 


A little examination will shew that the differences between the 
two Latin texts in those parts of the story which they have in 
common, are not due to free handling of the longer Latin on the 
part of the redactor of the shorter Acts: they are fundamental 
differences and not mere emendations. The originality of the 
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shorter acts is shewn also by the use of peculiar expressions like ‘in 
gyro eius/ ‘ de fructu lactis/ We should conclude then that both 
the Latin versions arise in some way out of the Greek. Dismiss- 
ing, then, the longer Latin Acts, let us see how the compiler uses 
his Greek materials. 

The text of the shorter Acts now proceeds with the judicial 
interrogatories; in which nothing seems to be taken from the 
published Acts, unless it be the information as to the condition of 
Felicitas, until we come to the trial of Perpetua. 

Proconsul ad Perpetuam dixit : Quid *Eirl0v<rov vrrbp aumjpias ru>v abroKparo- 
dicis, Perpetua, sacrificas ? Perpetua ; pusv • K&yw direKpldrjv ov dvw. 

Christiana, inquit, sum et nominis mei 
sequor auctoritatem ut sim Perpetua. 

Proconsul dixit: Parentes habes. Per- 
petua respondit, Habeo. 

This question appropriately makes way for the introduction 
of the scene in the court between Perpetua and her father ; the 
compiler of the Acts now draws largely on the longer version. 
But in order to fill up obvious deficiencies in the story as received, 
the husband of Perpetua turns up with the rest of the family. He 
is, however, little better than a lay figure adding nothing to the 
dialogue (“the poor craven bridegroom says never a word”) and 
only an imperceptible quantity to the tears and lamentations. 

Audientes vero parentes eius, pater, Kal itpdvrj P*rd rov t4k*ov fiov 6 irar'ffp • 

mater, fratres et maritus simulque cum 

parvulo eius qui erat ad lac venerunt [o vpbs tols /xcurdoTs fr *...] 1 
cum essent de nobili genere. Et videns [7 cvvrjdei<ra etfyci'iDs] 

earn pater eius stantem ante proconsulis 

tribunal cadens in faciem suam dixit ad />Lttt€iv irl yip Kal Tprjv^js KaraKelfiepos... 

earn: Filia, iam non filia, sed domina, 

miserere aetati meae patris tui si tamen Qvyarep. ..ovk£tl fie dvyaripa dXXd Kvplap 

mereor dici pater, miserere et matris iweKdXei 

tuae quae te ad talem florem aetatis £X£rf<rop rds woXtds fiov y iXtrjrop rbv traripa 
perduxit, miserere et fratribus tuis et <r ov, fip^adrjri 3rt rats x E P< T ^ v rabrais wpbs 
huic infelicissimo yiro tuo, certe vel rb tolovtop avdos rijs ijXiKlas dv^yaybv <re • 

parvulo huic qui post te vivere non 

potent. 8pa robs dbeX<f>ovs <rov 

(be rbv vlop <rov 6s fierd <re ffiv ob bbparat. 

Depone hanc cogitationem tuam. drrbdov robs 6v/iob s * 

Nemo enim nostrum post te vivere po- obbels y dp tj/xwv fierd xappTjclas XaXrpet. 

terit, quin hoc generi meo nunquam idv rl trot Jv/ifiy. 

contigit. 

1 Evidently the epitomator repeated these words from the earlier chapters. 
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A comparison between the two texts will shew that the 
compiler has recklessly displaced the sequence of the Greek Acts ; 
the address of the father to Perpetua takes places in the open 
court; in fact two or three visits and addresses are tesselated 
together. At the end the word at 'fifty suggests the fact that 
no such shame has ever happened to our family . 


Praecepit ut in Caesaris nafcale bestiis 
mitterentur. 

Et cum essent in car cere iterum vidit 
visionem Perpetua Aegyptium quondam 
horridum et nigrum iacentem et volu- 
tantem se sub pedibus eorum 

prostrato inimico generis humani. 

Contristantibus vero iis de Felicitate 
quod esset praegnans in mensibus octo, 
statuerunt unanimiter pro ea precem 
ad Dominum fundere. Et dum orarent 
subito enixa est vivum. Quidam vero 
de custodibus dixit ad earn : Quid fac- 
tura es cum veneris ad amphitheatrum 
quae talibus detineris tormentis ? 

Felicitas respondit: Hie ego crucior, 
ibi vero pro me Dominus patietur. 


Euntibus vero eis sequebatur Felicitas 
quae ex sanguine carais ad salutem san- 
guinis ducebatur et de obstetrice ad gla- 
dium et de lavatione post partum balnei 
sanguinis effusione meruit delavari. 


Passi sunt sub Yaleriano et Gallieno 
imperatoribus apud Africam in civitate 
Tuburbitanorum sub Minutio proconsule 
die nonarum Martiarum. 


Actus eorum in ecclesia ad aedifica- 
tionem legite, etc. 


T bre rjfxas xdvras Tpbs Or/pla Karaicplvei * 
yevbOXiov ydp IjfxeXXev tmTeXeiadax K al- 
aapos. 

K al yXOev wpbs fie Alybmbs ns Afiop<f>os 
rip <rxflfMT i fiera tu>v virovpyobvTtav ai Wip 

teal ivriKpvs {3 \£tci»> AlyvTTtov iKeivov 

Tip KOVUpTip KvXlb/XeVOV 

icpos rbv dtdfioXbv iariv ij iffofibvr} /x&xv* 
iKtlvrj ydp. . . .o/crw jx^vCov tx ov<ra 7 currbpa . . . 

’AW A Kod ol ffVfi/idpTvpet avrrjs icepi- 
Xvtro t ri<Tav <r<p68pa oCrw KaXijv <rwepyov... 
KCLTaXelxeiv . . . Koivp ffrevayfxip bvwdbvres 
rrpoacvxhv rrpbs rbv Kvpiov bTrot'/pravro * kclI 
eOObs /xerd t$iv t poeexrxty ibSivet abrty 
<rvvb<rxov ’ [freice v 3b Kopdcnov] (<pr) 5b ns 
tu>v irapaT7)pouvTit)v uirrjpeTujv * el vdv ofhru s 
dXyeis tI tx €l * Troirjcrcu, f3Xr}det<ra Tpb s 

$7jpta ; 

Kdicelvij dvexplOrj • NO? byu) ird(rx<a 6 
rrdaxu * bxei 8b AXXos b<rr\v 6 ‘Kd<rx <av * 

9 HkoXoMtj 8b ij HepTeroba 

' Ofxolojs 8b kou i)$r]Xuc7iTdTi},...dT8 aXjxa- 
tos els at/xa, dwb p.alas irpos fxovo/xaxloLV » 
fxbXXovva Xovcraffdat /tier A tov TOKerbv , 
($airTi<r/xip 8 t} verb pip. 


Ut supra. 

(The Latin date instead of the Greek.) 

...ovk rjaaov tu>v TraXaiCjv ypa<pwv d els 
oIko8o[xt)v iKicXri<rlas dvayiviba Keren Krb. 


Reviewing the manner in which the compiler of the shorter 
Acts has used (or misused) his materials, we can hardly feel 
confidence in any apparently fresh historical details which he gives. 
Nor can we suppose that the judicial interrogatories are anything 
else than a successful attempt to fill up an obvious lacuna in the 
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history of the proceedings. We cannot agree with Aubd that they 
bear a decided stamp of genuineness : it is possible to fabricate a 
judicial investigation without making a ridiculous caricature of the 
judge. The fact that he is humane does not make the dialogue 
historical. 

To sum up : the shorter Latin Acts were made, solely from the 
Greek, after the time of Valerian and Gallienus : and since they 
were made from a Greek MS. which already had erased the name 
of Geta, and prefixed the notice as to Valerian and Gallienus, we 
may conclude that they must have been written some time later 
than the middle of the third century. If the closing sentences 
belong to this version in its first form, as seems almost certain, 
then these Acts are posterior to the time when Perpetua and 
Felicitas were received into the Calendar (? Carthaginian or 
Roman), with the date of their celebration corrected from February 
to March. So that again we must ascribe them to a later date. 

The compiler of the Acts has drawn nothing from the longer 
Latin version ; and therefore, as far as he was concerned, these 
Latin Acts may be held not to have existed ; a consideration 
which militates very strongly against the current belief in the 
antiquity of the published Latin text of Ruinart and Holstein. 


On the influence of the Acts of Perpetua on the later Martyrologies. 

It is a curious study to trace the manner in which one famous 
martyrdom acts upon the record of those that come afterwards, so 
that the genuine martyrologies copy the language of earlier 
recitals of a similar nature, and the apocryphal martyrologies 
intrude habitually not only the language but even historical 
details from genuine records, often without a pretence at disguise 
in the borrowed matter. And this tendency makes it often 
difficult to discriminate between true and false in a series of 
connected martyrdoms. For instance the martyrdom of S. Victor 
and his companions relates the crushing of the saint between 
mill-stones and makes him say in the midst of his tortures that he 
is “the wheat of God”; it is clear that the writer has borrowed 
this from the epistle of Ignatius to the Romans, where ‘frumentum 
Dei’ is merely a strong figure of speech; he has given us an 
incident in which the figure is very literally translated. Obviously 
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S. Victor never said anything of the kind ; and it is probably 
almost as certain that he never suffered anything of the kind ; but 
whether we can go further and detect the residual grains of truth 
out of the heap of fiction is more difficult. Ruinart prints the 
whole story, of course, without suspicion amongst his Acta Sincera ; 
but then Ruinart used his winnowing fan very gently : and the 
critical breeze was only beginning to blow. 

Lightfoot holds that the Acts of Perpetua are a case of the 
same kind inasmuch as they are coloured by the language of the 
Ignatian epistles, a proposition which we shall examine presently ; 
but in this case, since it is only language that is borrowed and not 
history, no reflection is made upon the authenticity of the Acts. 
The same thing is true of a host of martyrdoms which furnish 
parallelisms with the great prae-Christian models of suffering 
endurance, such as the case of the Three Children in the Furnace, 
or the group of Maccabee Children. It is natural, for instance, for 
martyrs in the flames to see Christ with them, or to be seen with 
him; almost as natural for them to be refreshed with a whistling 
wind or a miraculous dew. But when the details of the hagiology 
present more decided coincidences than these simple subjective 
ones, we may easily find ourselves in the region of fable pure and 
simple. Such is the case for instance of the martyrdom of 
Felicitas and her seven sons which is nothing more than a Chris- 
tian reprint of the heroism of the Maccabees. 

It is natural, then, to expect that such a famous early martyrdom 
as that of Perpetua should have left its mark upon later stories : 
we will give one instance, with the view of shewing how closely 
one writer can attach himself to another without being suspected 
of plagiarism or worse. 

The Sincere Acts of Ruinart contain the account of the Passion 
of Montanus, Lucius and other African martyrs. Ruinart refers 
these martyrdoms to the year 259 A. D. or 260. 

The writer of these Acts is persuaded that modem examples of 
the faith may, under the influence of divine promise, touch the 
mark of earlier times: (c. IV. nec difficile eredentibus fuit, nova 
posse ad vetera exempla pertingere, Domino per spiritum polli- 
cente): a theme to which he returns at the close of the story, 
intimating that we may leam from the new scriptures as we have 
learnt from the old; (c. xxm. u O martyrum gloriosa documenta ! O 
testium Dei experimenta praeclara, quae ad memoriam posterorum 
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scripta sunt merito, ut quemadmodum de scripturis veteribus 
exerapla, dum discimus, suraimus; etiam de novis aliqua discamus ,, ). 
Obviously the writer has been imitating the Acts of Perpetua. So 
far the imitation has nothing to do with his veracity; it is literary, 
not historical. But what are we to say when we find that they 
are brought before a Procurator who happens to be filling the place 
of a Proconsul who has died in office? c. Vi. “subito rapti sumus 
ad Procuratorem qui defuncti proconsulis partes administrabat.” 
In the Acts of Perpetua this has been one of the difficult 
points to explain, on account of the deficiency of precedent for 
such a delegation of proconsular power 1 . But even if precedent 
existed, the probability of this event happening in Africa twice in 
fifty years may be taken as infinitely small. Moreover the 
language “ subito rapti sumus ” is taken from the Perpetua Acts. 
When they come to the prison, instead of making the martyrs feel 
as Perpetua did “how dreadful and how dark was this place !” and 
then go on in faith until the prison becomes a palace, our writer 
plunges his prisoners into palatial joys at the start : they do not 
fear the foulness nor the gloom ; the prison shines with the glory 
of the Spirit, c. iv. “nec expavimus foedam loci illius nec caliginem. 
Moxque career tenebrosus Spiritu perlucente resplenduit, etc.” 
This last description might be merely an improvement upon 
Perpetua ; but when we go a little farther, we find the governor of 
the prison trying to starve the martyrs, and we have moreover a 
series of visions which are evidently suggested by those in the 
Acts of Perpetua. It is true that he does not directly imitate the 
Dinocrates- vision, but when one of the women-martyrs sees her son 
who has suffered before her sitting by the margin of waters and 
hears him speak to her : when a youth of amazing stature enters 
with cups in his hands, the draught from which does not diminish 
the supply (quae phialae non deficiebant), we know that the story 
of Dinocrates was in the mind of the writer and that he made 
the best use he could of his materials. 

We might point out many more coincidences, but these will 
probably be sufficient, to shew that the Acts of Montanus, Lucius 
and their company are a deliberate forgery, based chiefly upon the 
Acts of Perpetua and Felicitas. 

1 Marquardt {Rom, Staatsverwaltung , i. p. 415, n. 3) quotes these Acts in order 
to establish the precedent ! 
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Tertullian and the Acta Perpetuae. 

It has been frequently suggested that there is some relation 
between Tertullian and the author of the Acts of Perpetua, and 
coincidences of language have been pointed out between the 
writings of the great African father and our Latin text, so as to 
support the thesis that perhaps the Acts themselves come from 
the pen of Tertullian. Now it will be evident that, if our hypo- 
thesis of a Greek original be correct, these arguments lose almost 
all their force. It is not indeed impossible that Tertullian may 
have been the author of Greek Acts, but we have no evidence 
by which to support the theory in the shape of a comparison 
between what he is known to have written and what he may be 
maintained to have written. So that the theory falls to the 
ground. There is, however, one direction in which we may find 
traces of Tertullian which has not, as far as we know, been pointed 
out previously. 

If we are right in referring the martyrdom to any time near 
200 A.D., and to any place near Carthage, it is extremely difficult 
to believe that so valiant a defender of the faith as Tertullian had 
nothing to do for the martyrs and nothing to say about them. It 
would be almost impossible that such should have been the case if 
he had been a pronounced Montanist at the time of the martyrdom, 
and when we reflect upon the difficulty with which any of his 
writings, except a very few tracts, can satisfactorily be labelled 
non-Montanist, we are obliged to admit that the tide of sympathy 
with the new movement must have set in some time before what 
the orthodox church writers are pleased to call 4 his fall/ Thus it 
is in the highest degree probable that Tertullian would have in 
some way or other shewn sympathy with the imprisoned brethren 
and sisters. So far we are only reasoning generally, and after an 
a priori manner : but when we turn to Tertullians writings we 
find one tract addressed directly to a group of martyrs in prison, 
which is singularly applicable to the circumstances of Perpetua 
and her friends ; so that it furnishes at least a commentary, if not 
a historical supplement to the story of their sufferings. 

In the tract ad Martyras we have very few direct allusions by 
which to fix its date ; nor is this surprising, when we regard the 
brevity of its composition. It has been regarded by some as 
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amongst Tertullian’s earliest works. This result is arrived at by 
the Oxford translators of Tertullian as follows : the tract belongs 
to a time of persecution ; but no martyrs have already suffered, or 
they would have been named ; therefore it is the commencement 
of a time of persecution. And since the closing words of the tract 
contain an encouragement to the martyrs on the ground that, even 
if they were not Christians, their lives would not necessarily be 
secure, as we see by the sudden removal of persons of all classes 
and conditions who have fallen under the condemnation of the 
government, it has been held that the tract refers to the 
suppression of the followers of Albinus and therefore to the 
year 197. 

Now this reasoning is invalidated as regards the martyrs, first, 
because it has the usual weakness of an argument from silence, 
and secondly, because Tertullian does allude to previous martyrs 
in his opening remarks, where he says they have been in the habit 
of giving from their prison certificates of peace to lapsed members 
of the Church. But it is also weakened by the fact that the 
proscription and assassination of persons suspected by the govern- 
ment can hardly be held to have been ended in a single year ; for 
the whole period with which we are concerned is rife with charges 
of treason. So that it does not seem necessary to put the date as 
far back as 197 A.D. 

But now let us examine the tract a little more closely : and 
first we notice that it is divided into two parts by alternate 
addresses made to men and women. Thus in c. II. he addresses 
the martyrs as “ blessed men,” and so in the beginning of c. in. 
But in c. in. he changes the address from ‘ benedicti ’ to ‘ bene- 
dictae/ and it is clear that this need not be regarded as a 
copyists error, since a little further on he brings in instances of 
female constancy such as Lucretia, in order that the blessed women 
might rival their own sex. 

Now we conclude from this that the group of martyrs was 
composed both of men and women. But our Acts give no hint 
that women had suffered in the earlier part of the persecution with 
Iucundus, Artaxius and the rest. We should therefore be disposed 
to think that the women addressed were our own Perpetua and 
Felicitas. At all events they satisfy the condition. 

But further the martyrs were many of them young, since 
Tertullian at the commencement of the second chapter says that 
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there were some hindrances of the soul which had come after them 
just as far as their parents had, viz. to the prison door. Whether 
he means to include parents amongst the hindrances left behind, as 
in Perpetual case, is not clear; but the language implies that 
there was a large juvenile contingent amongst the martyrs. Now 
our Acts emphasize especially the youthfulness of this band of 
Christian soldiers. 

The form of Tertullian’s sympathy is dictated by the trials 
present and prospective of the martyrs. He commiserates them 
on the darkness and foulness of their prison. We must not 
unduly press such an exactness of agreement with the language of 
the Acts, for it is probable that all prisons were much the same in 
regard to light and sweetness. But we may say it is language 
very adapted to our martyrs which can speak as follows: “the 
world containeth the greater number of criminals, to wit the whole 
race of man : it awaiteth moreover the judgment not of the 
; proconsul but of God. Wherefore, blessed men, consider that ye 
have been translated from a prison to a place, it may be, of safe 
keeping. It hath darkness , but ye yourselves are lights. It hath 
bonds , but ye have been made free by God. An evil breath is 
uttered there ; but ye are a sweet savour. A judge is looked for , 
but ye shall judge even the judges themselves.” Could anything 
be more appropriate to the condition of the martyrs from Thuburbo 
than this ? 

In the same way he touches on the suffering of their legs in 
the stocks, on the probability of their having to run the gauntlet 
under the whips of the venatores and the like. 

But the greatest piece of evidence of all consists in the 
directions which Tertullian gives them to tread the dragon under 
foot in his own house. “ Let him flee from your sight and hide 
himself in his utmost recess coiled up and listless like a serpent 
that hath been charmed and fumigated away.” Read this by the 
side of Perpetual account of the way in which, at the name of 
Jesus, she saw the dragon retreat beneath the ladder, so that she 
trod upon his head as she began her ascent, and* one will be 
disposed to say that either the story of the ladder and the dragon 
had come to Tertullian’s ears, or that his words had furnished the 
raw material, if we may so express it, for the vision which 
Perpetua saw. 

The way in which Tertullian works out the figure of the 
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athletic contest in which the martyrs are engaged is very 
remarkable, because it runs parallel in some points with Perpetua’s 
wrestling match with the Egyptian. It is true that the illustration 
is a sufficiently common one, and therefore coincidences are not to 
be pressed as they are in the previous illustration; but at all 
events let us look at them. According to our Acts, then, the last 
vision of Perpetua is a vision of her wrestling with the devil under 
the form of an Egyptian. A most beautiful youth attended by a 
band of beautiful companions appears as her trainer. Presently 
there enters a man of marvellous height, robed in purple of more 
than ordinary dignity, and holding the judges staff in his hand. 

The Latin version, not seeing the necessity apparently both 
for the youth of amazing beauty and the judge of amazing stature, 
has left out the former, furnishing thus only a bevy of young men 
for backers of the athlete. But one suspects that both God and 
Christ are represented in the vision: God the judge of all and 
Christ the trainer of the faithful. And when we turn to Tertullian 
we find as follows : “ ye are about to undergo a good fight wherein 
the president is the Living God : the trainer, the Holy Spirit : the 
crown, eternity : the prize, of angelic being, the citizenship of the 
Heavens : the glory, for ever and ever. Wherefore your Master 
Christ Jesus, who hath given you the unction of the Spirit, hath 
brought you forth into this wrestling ground etc.” Now we should 
infer from this that the youth of amazing beauty is either Christ 
or the Holy Spirit : and thus we are able to justify the Greek 
text against the Latin, and to shew a second case in which 
Tertullian’s language is strikingly like the fabric of Perpetua’s 
visions. 

We are disposed to think that these agreements are sufficient 
to prove that the tract ad Martyras was written to Perpetua and 
her companions shortly after their removal to the military prison 
at Carthage. We know nothing that is foreign to such a 
hypothesis except that there is a lapse of some five or six years 
between the dates that have hitherto been ascribed respectively to 
the tract of Tertullian, and the martyrdom. But these dates, and 
especially the former, have still some measure of uncertainty 
attaching to them. We propose, therefore, to lower the date of 
the ad Martyras by the necessary interval for agreement with the 
martyrdom of Perpetua. 
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On the relation of the Acts of Perpetua and Felicitous 
to the Ignatian Controversy . 

The Acts of Perpetua and Felicitas have been brought into 
prominence in the great historical controversy as to the genuine- 
ness of the Ignatian epistles in two ways : first, to repel the charge 
of anachronism brought by Bochart against the epistle of Ignatius to 
the Romans on the ground of its use of the word “ leopard 1 ,” when 
this word was an artificial and late word not found earlier than 
the time of Constantine, the proper Greek word being TraphaXi ^ : 
secondly, they have been employed to demonstrate the antiquity 
of the Ignatian epistles by means of actual quotations from those 
epistles, or of parallelisms in language amounting to quotations, 
which occur in the current Acts of Perpetua and her companions. 

Now it is not our business, certainly not here and now, to 
write our views on the Ignatian controversy : but it is well within 
our province to test any of the links in the historical argument 
evolved by Pearson, Usher and Lightfoot for the defence of the 
Ignatian epistles, where the arguments are based upon the text of 
which we give, as we believe, the first and authoritative form. 
We shall accordingly say a few words on each of the two questions 
referred to above. 

And first with regard to the “ ten leopards ” of Ignatius. 

Bochart in his Hierozoicon says as follows: “ Leopardi vox 
serius usurpari coepit, nempe Constantini aevo. Proinde Ignatii 
ad Romanos Epistola quam circumferunt, eo demum saeculo fuisse 
scriptam vel ex hoc argumento colligas, quod Leopardorum diserte 
meminit.” 

If we may believe Pearson ( Vindidae Ignatianae II. 92) 
Bochart based this observation on a remark of Gesners. Pearson 
wittily remarks that it is quite possible that the word ‘ leopard/ 
does not exist in those Roman writers, earlier than the fourth 
century, who had been studied by Bochart ; but there were other 
authors, of the period in question, whom Bochart had not read ; 
some of them were no doubt lost, but there were extant a few 
authors who had used the word; “non legit, opinor, Bochartus, 
passiones SS. Perpetuae et Felicitatis primo in lucem ab Holstenio 
productam”: he then quotes the numerous allusions to the 

1 Ign. ad Rom. v. “Bound to ten leopards” (Xeoirdpdois). 
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‘leopard' in our Acts and observes that the Acts were written 
one hundred years before the time of Constantine. Upon which 
Lightfoot remarks {Ignatius I. 397): “It is sufficient to say that 
Pearson at once proved the extravagance of this assertion by 
producing an example of the word as early as Severus (a.d. 202), 
and thus convicting Bochart of an error of a whole century at 
all events. I have been able to carry the evidence much farther 
back.” 

Now we have the right to ask how the argument stands in 
the light of our recovered Greek Acta If the Latin were the 
original, since there is, as far as we know, no suspicion that the 
text of the Passion is corrupt, then ‘leopardus’ is good Latin 
in the year 202 A.D. : and this means that it is possible in 
Greek long before the time mentioned by Bochart. But we 
have shewn that, so far from the Latin being the original text, 
it is a translation and as far as we can judge, by no means an 
early translation from the Greek. The idea that its language is 
closely parallel to Tertullian arises from the fact that Tertullian 
used the complete Acts of the Passion, and that some African 
Latin parallelisms can be traced between Tertullian s works and 
the Latin Acts. 

Turning now to the Greek Acts, we find everywhere instead of 
the word Xedirapho 9 (which we should expect if that word were 
already current, and especially if the redactor of the Acts were 
acquainted, as Lightfoot affirms, with the Ignatian epistles and 
under their literary influence) the word irdphaXL^ : and this at 
once disposes of the argument drawn by Pearson and Lightfoot 
against Bochart. Perpetua and Felicitas must not be any longer 
quoted in this argument ; or, if quoted, they will be quoted on the 
other side. 

Of course this does not settle the question ; many things are 
still unsettled in the Ignatian controversy : the other instances 
brought forward by Lightfoot are probably correct; but, in any 
case, we do not discuss them. Before leaving this point we would, 
however, draw attention to one remark which Lightfoot makes on 
the disputed question, which seems to us by some oversight to 
have fallen a little short of the point which it was meant to 
establish. In Ignatius 1 . 398 he says, “ Where the remains of 
contemporary literature are so few and fragmentary, intervals far 
longer than half a century constantly occur between the producible 

H. 3 
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instances of the use of particular words. One example will 
suffice. The Ignatian letter to the Ephesians on any showing was 
written before the middle of the third century when it is quoted 
by Origen. Yet the next example, after this Ignatian letter, of 
the use of the word avayioyev? in the same sense as ‘a lifting- 
engine* (Ephes. 9), which the lexicographers produce, is in 
Eustathius a writer of the twelfth century/* 

It seems to us that the illustration given fails of its force in 
that (i) it makes a parallel case between a common word ( leopard ) 
and a very rare word (dvaytoyevs), which itself is being used in a 
technical sense. Are “ lifting-engines ** to be expected as frequently 
in literature as lions and tigers ? But (ii), and this is the main 
point, it is not a question of the occurrence of a rare word, but a 
question of the occurrence of another very common word as an 
alternative for the word sought. We have no perplexity on this 
head with regard to the * lifting-engine * ; but on the other hand 
where the words ‘ leopardus * and its Greek form do not occur, there 
are plenty of pards and panthers and the like occurring as an 
equivalent description to ‘leopard.* It seems therefore that 
Lightfoot*s illustration is not quite adequate. 

The second point of relationship between the Acts of Perpetua 
and Felicitas and the Ignatian Epistles consists in the assumed 
quotations which the Acts make from the letters. 

These quotations are affirmed by Lightfoot, and they consist of 
one principal instance, and three minor references. The idea is 
that the Ignatian Epistles and especially the epistle to the Romans 
became a sort of ‘vade-mecum* of martyrs (which is certainly true 
of many of the current Acta Martyrum), and so naturally coloured 
the thought and language of Perpetua and her companions. 

In Ignatius I. 135 we have the references given as follows: 

Acts of Perpetua and Felicitas (c. a.d. 202). 

“The expression ‘ut bestias lucraretur* (§ 14) is probably taken 
from Rom. 5, ovaifirjv t£v drjpicov k.t A. . .These Acts likewise present 
other coincidences with the Epistles of Ignatius: e.g. § 10, ‘Coe- 
perunt me favitores oleo defrigere quomodo solent in agonem* 
(comp. Ephes. 3, in ra\ei<f)0rjvac with the note), and § 18, ‘Christi 
Dei’ (comp. Trail. 7, Smym. 6, 10, with the note on Ephes. 1, 
below, ii. p. 29 sq.).** 
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To the above we must add the following from vol. I. p. 335 note. 
“To the coincidences quoted above from the Acts of Perpetua and 
Felicitas should be added § 5, ‘nos non in nostra potestate esse 
constitutes sed in Dei*; comp. Polyc. 7, % piariavo 9 iavrou i^ovalav 
ovk tyd aWa 0e$ <r^oA afet. This document is closely connected 
with Tertullian (see de Anim. 55): and the Ignatian Epistles, 
if known to the writers of these Acts, were likely to be known to 
this father also. Thus the parallels in the one tend to confirm the 
inference drawn from the parallels in the other.” 

Now with regard to these assumed quotations and references ; 
the first, as will be seen from our Greek text, arises from a 
misunderstanding; *ut bestias lucraretur' is a false translation for 
tcepBava 9 to pufj Qr\piop,ayf) <Tai > and the martyr is not described in 
terms that are in any degree parallel to the Ignatian language ; 
he simply has as his reward (in the fact of his dying in prison) 
that he was exempted from the conflict in the amphitheatre. 

The third reference ‘Christi Dei’ arises from an error in the 
punctuation of the Latin text which should have a comma after 
‘ Christi * so as to read ‘ut matrona Christi, Dei dilecta'; some 
texts emphasize the punctuation by inserting a second ‘ut' between 
‘Christi' and ‘Dei.' It appears then that the two expressions are 
in apposition and the second is an explanation of the first. But 
it is more than an explanation, for a reference to the Greek shews 
that it is a mere gloss of the Latin translator. There is nothing 
in the Greek text to answer to ‘Dei dilecta.’ 

The fourth instance quoted seems also to be a misunderstanding: 
the Greek text is, 71 mOi yap &tl ovk ev rfj r)p,erepq et-ovala ak A’ 
ev rfj tov 0 eoO iaopeda, which must mean that when the day of 
trial comes , ‘we shall be at God's disposal and not at our own.' Now 
this can hardly be deduced from the general proposition in the 
letter to Polycarp that ‘a Christian is not at his own disposal but 
devotes his time ' (so Lightfoot translates cr^oXafet) ‘to God.' 

There remains, then, only the second of the instances given by 
Lightfoot, where he compares Act. Perpet. 10 with Ephes. 3. 
The figure, however, is such a common one (that of being oiled by 
one's trainer) 1 , and the reading of the passage in the Ignatian 

1 The figure is found in Tertullian, ad Martyras , c. iii. which tract is closely 
connected with the time of Perpetua’s imprisonment. But when Tertullian speaks 
of the good fight, in which the living God is the president, and the trainer the Holy 
Spirit, whose unction the martyrs have received, he is not quoting the Ignatian 

3—2 


Digitized by Google 



36 


THE ACTS OF THE MARTYRDOM 


letter is so doubtful withal, that I fancy this coincidence will 
hardly be pressed when it is seen how completely the appearance 
of the preceding parallelisms is changed by the introduction of the 
Greek text. 

When Lightfoot’s great work was first under the notice of the 
reviewers his use of the Acts of Perpetua was severely commented 
upon, if we remember rightly, by Hilgenfeld. The critics objection 
was, we believe, widely sympathised with. We have now better 
means of determining whether it was well-founded or not. And 
in any case it can do no harm to draw attention to the point again. 

As we have said above, our remarks are only meant as corrections 
to the great argument; they are not intended as a challenge to 
battle. If we honour and admire Dr Lightfoot’s scholarship, we 
have also the good sense to fear him more than anything short of 
'thunder and the sword of Michael/ And if we prize his personal 
kindness, we also remember that on the road by which our studies 
have in recent years taken us, we passed the 'slovenly unhandsome 
corse ’ of the author of Supernatural Religion 1 . 


Authorities for the text. 

The Greek text is taken from a MS. in the library of the 
Convent of the Holy Sepulchre (Cod. S. Sep. 1). The MS. contains 
fiioL kqX paprvpiai for the month of February. It is labelled with 
the name of Symeon Metaphrastes, but inasmuch as the writing is 
of the tenth century at least the title must not be taken literally. 
Amongst the interesting matters in this Codex will be found on 
p. 136 the martyrdom of Poly carp (Le. the letter of the Smyr- 
neans). On pp. 144 — 173 the life of Porphyry of Gaza. On p. 173 
Hippolytus, Be Christo et Antichristo. The martyrdom of Perpetua 
will be found on p. 41 of the ms. 

epistles. Indeed it is more likely than any other hypothesis that the Perpetua Acts 
are under the influence of this special tract of Tertullian. As we have said the 
figure is very ancient, one of the best cases of it is Ps.-Josephus, De Maccabeis § IB. 

1 These remarks were written and the substance of the argument communicated 
to the Society of Biblical Literature and Exegesis, before we had received the news 
of the immeasurable loss which the Christian world had sustained in the transla- 
tion of Dr Lightfoot. There are others besides the bishops and clergy who stood 
around his grave in Auckland Chapel who can use the words “our dear father 
departed,” and who can look back over the work that he did for the defence of 
learning and of religion, and say as Perpetua said, and without her touch of pity or 
of scorn, ovxl ob Trairas ijfitTepos e * ; 
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The longer Latin version was discovered by Holstein in the 
monastery of Monte Cassino and published (? after his death), with 
his notes, by Valesius at Paris. This edition forms the basis of 
Ruinart’s text in the Acta Martyrum Sincera. Ruinart used two 
other Mss.: one from the monastery of Salzburg, the other from 
the abbey of Compifcgne. According to Aub6, the MS. 17626 
(fonds latin) in the National Library at Paris belongs to the same 
group. We have not been able to do more with the Latin text 
than reprint Ruinart’s authorities and correct some of the more 
evident errors of the Latin transcribers. 
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I. Si 1 vetera fidei exempla, et Dei gratiam testificantia et 
edificationem hominis operantia, propterea in litteris sunt digesta, 
ut lectione eorum quasi repraesentatione rerum et Deus honoretur 
et homo confortetur; cur non et nova documenta aeque utrique 
causae convenientia et digerantur? Vel quia et haec vetera 
futura quandoque sunt et necessaria posteris, si in praesenti suo 
tempore minori deputantur auctoritati, propter praesumptam 
venerationem antiquitatis. Sed viderint qui unam virtutem 
Spiritus huius Sancti pro aetatibus iudicent temporum ; cum 
maiora reputanda sint novitiora quaeque ut novissimiora, secun- 
dum exuberationem gratiae in ultima saeculi spatia decretam*. 
In novissimis enim diebus, dicit Dominus, effundam de Spiritu 
meo super omnem carnem, et prophetabunt filii filiaeque eorum, et 
super servos et ancillas meas de meo Spiritu effundam : et iuvenes 
visiones videbunt, et senes somnia somniabunt. Itaque et nos 
qui sicut prophetias, ita visiones novas pariter repromissas et 
agnoscimus et honoramus ceterasque virtutes Spiritus Sancti ad 
instrumentum Ecclesiae deputamus, cui et missus est, idem omnia 
donativa administrans in omnibus, prout unicuique distribuit 
Dominus, necessario et digerimus, et ad gloriam Dei lectione 


1 In the following notes H = Holstenius : S = cod. Salisburgensis : C=cod. 
Oompendiensis. 

2 Codd. Ed. decreta. 


Prep. Two prefatory notes are given in the Greek; one of which is the 
introduction of the Metaphrast, and the other of the prae-Metaphrast. evXoyrjo-ov 
is the proper ejaculation of the avayvuxrTrjs. 

C. i. Cf. the introduction to the Passion of Cyprian (Ruinart p. 179) where our 
Acts seem to be alluded to. “ Certe durum erat, ut cum majores nostri, plebeiis et 
catechumenu martyrium consecutis tantum honoris pro martyrii ipsius veneratione 
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[MapTvpiov Trjs ayias IIcptreTovas Kal tuv <rvv avrfi TeXcuaOcvTtav iv 
y A<f>pucfj. rfi irpo TeaadpiiiV vovwv &€vpovap(<j)v. EuA oyrycrov.] 

[*E7rt OvaXepiavov Kal TaXrjvov Sitoy/xos eyevcTO iv <5 Ipaprvprfcrav ol 
ay tot Sarupos, Saroupvtvos, 'Pcovfcaros, IIcp7rcTOi;a, $ YjXucrjTdrrj , vovais 
tpcvpovapuus. ] 

I. Et ra 7ra\acd T/79 Triarefos Boypara, /cal Bo^av 0 eot) 
(fyavepovvra /cal oiKoBoprjv avOpdiroi^ dnoreXovvra, Bid rovro 
€<tti yeypappeva, iva rfj dvayvdxrei avrcov cJ? irapovaLa r&v 
repay pdrcov XpcopbcBa /cal 6 6 eo<; Bo^aa 6 fj y Biari pur) Kal ra Kaiva 
rrapaBelypara, 'Are Brj eKarepa ipya^opeva (ocfreAe lav, co<ravT(o<i 5 
7 pa<t>T) rrapaBoBjj ; fj yap rd vvv irpa^devra ov rrjv avrrjv 
rrappr)<riav e^ei, 67 rel So/cet 7 ra >9 elvai ra apyala aepvorepa ; 
rrArjv Kal ravra varepov 7 rore yevopeva rra\aid t waavrw T0Z9 
p€ 0 * rjpa^ yevrjaerai Kal avayKaia Kal rlpia, d\\’ o\fro)vrai 
oirive? plav Bvvapiv evo$ dyiov rrvev paros Kara ra? rjAiKia? 10 
upLvovai twv 'xpovcov, on Bfj Bwar&repa eBei vofjadai rd 
Kaivorepa , c 09 iypvra av^avopivip ? rfj 9 yapiro<; tt) 9 et 9 ra reXi; 

Acts ii. 17. rtSi/ Katp&v irrrjyyeApevr)?* iv iaxdrai^ yap rjpipaiSy Xiyei 6 
Kvpios, iyx € & d 7 ro rov rrvevparo 9 /x-ou end rrdaav adp/ca, Kal 
rrpo<j>r)T€v<Tov<Tiv oi viol vp&v Kal ai Bvyarepes vp&v' Kal 01 15 
veaviaKoi vp&v opaaei 9 oyfrovrai , /cal oi rrpea^vrai vp&v 
ivvrrvloi? ivvrrviaOrjaovrai. tjpel 9 8e olrtz /69 rrpo<l>r)Teia< ? /cal 
opaaeis Kaiva 9 BeyopeOa Kal irrtr/iv&aKopev Kal np&pev rraaa^ 
ra$ Bvvdpeis tov dyiov rrvevparo 9 , c»9 X°PVy € 2 T 5 dyta €KK\rjaia 
rrpos *71/ Aral irrep<f>0rjy rravra ra x a pi <T / jLara * v Traaiv SioiKOVv y 20 
€KaaT(p ©9 ipepiaev 6 0eo9, avayKaico? Kal avapipvrjaKopev Kal 
rrpos oiKoSoprjv eltrayopev, pera aydrrr 79 ravra rroiovvres et 9 

Praefatio, ToAtvoO. 2 aroupWXos. C. I , 1 . 1 . clra. 2 . <f>av€povvTcu m 

6. Trapahodei*. 11. 5rc 5^. 13. eirriyyei\pL€vrjs. 14. €KX*<*>* 

dederint, ut de passionibus eorum multa, aut prope dixerim cuncta conscripserint, 
ut ad nostram quoque notitiam gut nondum nati fuimus pervenerint, Cypriani 
tanti sacerdotis et tanti martyris praeteriretur.” 
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celebramus, ut ne qua aut imbecillitas, ant desperatio fidei apud 
veteres tan turn aestimet gratiam divinitatis conversatam, sive 
martyrum, sive in revelationum dignatione: cum semper Deus 
operetur quae repromisit, non credentibus in testimonium, creden- 
tibus in beneficium. Et nos itaque quod audivimus et contrecta- 
vimus annuntiamus et vobis, fratres et filioli, ut et vos qui 
interfuistis, rememoremini gloriae Domini: et qui nunc cognoscitis 
per auditum, communionem habeatis cum sanctis martyribus, et 
per illos cum Domino Jesu Christo, cui est claritas et honor in 
saecula saeculorum. Amen. 

II. Apprehensi sunt adolescentes catechumini, Revocatus et 
Felicitas conserva eius, Saturninus 1 et Secundulus. Inter quos 
et Vibia* Perpetua, honeste nata, liberaliter instituta, matrona- 
liter nupta, habens patrem et matrem et fratres duos; alterum 
aeque catechuminum, et filium infantem ad ubera. Erat autem 
ipsa annorum circiter viginti duorum. Haec ordinem totum 
martyrii sui iam huic ipsa narrabit, sicut conscriptum manu sua 
et suo sensu reliquit. 

III. Cum adhuc, inquit, cum persecutoribus essemus 8 , et me 
pater avertere 4 , et deicere pro sua affectione perseveraret : Pater, 

1 In H deest Saturninus. 

2 H habet Inter hos Ubia Perpetua , honest a, liberaliter educata , matrona licet 

nupta. 8 H, essem. 4 H, evertere cupiret. 


C. n. Of the names given in the Acts, all can be paralleled from the African 
inscriptions. 

Perhaps the best illustration can be taken from the inscriptions at Zanfur. 

C. I. L. VIII. 1803 FELICITAS. 

p. v. A. 

H. S. E. 

1808 D. M. s 

Q. MAGNIVS 
SATVRNINV8 
P.V. AN. CV. 

1817 D. M. S 

REVOCATVS 
V.A. XXV. 

For the use of the term <rMov\oi cf. the Numidian inscription 2296. 

dis ma s 

FLORVS T FLA VI 
T F MINIANI Cl 
SER. PIVS VIXIT 
FORTVNATA 
CONSERVA 
PIO MARITO 
MVNVMEN 
TVM FEC 
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1 John i. 
1—3. 


Sofjav 0eoO /cal iva pLrj 7 no? fj d/3e/3aio<; tis /cal oXiyoiTHTTos, r) 
/cal to?? iraXaioi ? puovov rrjv X ( *P iV Kai T V V bvvapuv BiBoaOai 

VOfll(TTjj 66 T 6 iv TO?? TtoV fiapTVpCOV 66 T 6 &V TO?? TG)V dirO/taXv- 
yfreco v dgioopLaatv' iravrore epya^opevov tov Oeov a imjyyei- 
XaTo 66 ? puapTvpiov puev tc iv airiaTcov 66 ? dvTLXrjyjriv Be twv 5 

TTKTTGOV. 

K al 77 /A 6 ?? a Tj/cov<rap,€v /cal ecopd/capcev /cal iyfrrfXa^aapuev 
evcuyyeXi^opeOa vpuv> dBeXcfrol /cal re/cva , Iva /cal oi avparapovre? 
dvap,vr)ad(o<Ti'V Bo^rj^ 0€o{) /cal oi vvv Bi d/cofj$ ycvda/covre^ 
Koivcoviav €XV T€ P'* T <* T & v dyicov p,apTvpcov /cal Bi avTwv fierd 10 
tov Kvpiov v)p&v ’I rjaov Xpurrciv, $ rj Boga et? too? ai&va ? t&v 
aidvcov . dfxrjv. 

II. ’Ei/ nroXec Qouftoupfiiravcov t fj pu/cporepa avpeXrjcfyOrjaav 
veavia/coi KaTrfxovpuevoL , 'Peoiz/caTO? /cal ^rjXi/crjTdrrj, avvBovXoi , 
/cal Xarovpvivos, /cal 2e/covp8o<?' /a 6 t’ ovtoov Be /cal Oviftia 15 
n6/T7T6T06/a ^T 6 ? 771 / yepvrjOelaa evyevdo ? /cal rpacfyelaa 7 roXi/T 6 X<o? 
yapurjOelad re 6^o^©?. Ai/tt; 66 ^ 61 / irarepa /cal pLrjrepd /cal Bvo 
dBeX<f)ov < ? c5i/ 6 It epo? 771 / aSaai/Tco? /caTrjxovpLevo?' 66^6 1 / /cal 
re/cvov o 7 r/)o? to?? /xaaflo?? er6 eBrjXa^e v' fjv Be avTrj era) v et/coai 
Bvo * ?/T6? 7 raaav rrjv ragiv tov puapTvpiov evTevOev Birjyr/aaTO, 70 
to? /cal t£ i/oi' airnj? /cal ttj x €L P * o-vyypdyfraaa /caTeXnrev o i/tco? 
elnovaa. 

III. v Et6, cfyrjaiv , 77 /Kwi/ irapaTrjpovfievcov 67T6^66p66 6 irarrjp 
puoL X 0706 ? ireideiv pue /caTa ttjp eavrov evcnrXayxviav T 77 ? 
Trpo/cetpLevrjs opLoXoyia ? e/crreaeiv' /cayco 7 rpo? avTOv UaTep , 25 

1. )} a’/ffe/Satoarq?. 5. cod. ei* arriets apTL\y)\f/Lv. C. n., 1. 13. OovKpiTavw. 
14. <fyrj\riK7iTa.Tri . 15. XaTopvtXot. 15. ’Iot/Xta *ai IlepTeroua. 

17. avrvj. 19. atfriy. 24. €u<nr\axwav. 


I quote this inscription because it furnishes us with the suggestion that perhaps 
Revocatus may have been the husband of Felicitas ; and also because it contains 
the name Minianus which is very like the perplexing Timinianus whom we find 
later on in the story. 

For the name Felicitas as a slave’s name see (7. I. L. vui. 1897. 

n. m. s 

FELICITAS 
V. A. iii. H.S.E 
HILAR VS AVGGG 
LIB. VERNACVLAE 
SVAE FEC. 
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inquio, vides, verbi gratia, vas hoc iacens, urceolum, sive aliud ? 
Et dixit : Video, et ego dixi ei : Numquid alio nomine vocari 
potest, quam quod est ? Et ait : Non. Sic et ego aliud me dicere 
non possum, nisi quod sum, Christiana. Tunc pater motus in hoc 
verbo, misit se in me ut oculos mihi erueret : sed vexavit tantum, 
et profectus 1 est victus cum argumentis diaboli. Tunc paucis 
diebus quod caruissem patre, Domino gratias egi, et refrigerata* 
sum absentia illius. In ipso spatio paucorum dierum baptizati 
sumus: mihi autem Spiritus dictavit, nihil aliud petendum ab 8 
aqua, nisi sufferentiam carnis. Post paucos dies recipimur in 
carcerem, et expavi quia numquam experta eram tales tenebras. 
0 diem asperum ! Aestus validos 4 turbarum beneficio, concussurae 
militum ! Novissime macerabar sollicitudine infantis. Ibi tunc 
Tertius et Pomponius benedicti Diacones qui nobis ministrabant, 
constituerunt pretio, ut paucis horis emissi in meliorem locum 
carceris refrigeraremus. Tunc exeuntes de carcere universi sibi 
vacabant. Ego infantem lactabam jam inedia defectum. Sollicita 
pro eo adloquebar matrem, et confortabam 5 fratrem commendabam 
filium. Tabescebam ideo quod illos tabescere videram mei 
beneficio. Tales sollicitudines multis diebus passa sum, et 
usurpavi ut mecum infans in carcere maneret ; et statim con- 
valui et relevata sum a labore et sollicitudine infantis : et factus 
est mihi career subito quasi praetorium, ut ibi mallem esse 
quam alibi 6 . 

IV. Tunc dixit mihi frater meus : Domina soror, iam in 
magna dignitate 7 es, tanta ut postules visionem, et ostendatur 
tibi, an passio sit, an commeatus. Et ego quae me sciebam 
fabulari cum Domino, cuius beneficia 8 tanta experta eram, fidenter 
repromisi 9 ei dicens : Crastina die tibi renuntiabo. Et postulavi, 
et ostensum est mihi hoc. Video scalam aeream 10 mirae magni- 

1 H, profecto. 2 H, refrigeravit. 

8 Ed., in ; H, ab. 4 H, validus. 

5 S, et confortabam, fratri commendabam filium. 6 H, alicubi. 

7 H, in magna dignatione es, tanta ut postulem. 8 S, beneficio. 

9 S, repromissionibus ejus dixi. 10 Ed. and C, auream. S, aeream. 


G. iv. This ladder appears again, rather unskilfully imitated in the Martyrdom 
of S. Sadoth and his companions in Persia (Ruinart, Acta Sincera p. 504) : “ Vidi 
in somniis hac nocte scalam cum magna gloria, cuius initium erat in caelo. 
Ei autem superstabat sanctus episcopus cum infinita gloria, ego vero infra in 
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e<f>r)p, opas Xoyov f )(dp iv a/C€ vos Kelptevov fj aXXo Tt tcop 
toiovtcop ; fcdtceivos diretcpiOr)* 'Opw • Kaydr v AXXo ovopa^etp 
airrb ptrj dipus; ovSb Bvvaptat, el pur) o elptt, Tovreart Xpur- 
Ttavrj. 

Tore 6 Trarrjp ptov Tapa% 0 els rcSSe ra> Xoycp iireXOdv rjdiXrjaep 5 
tovs d(f> 0 aXptovs piov if-opvfjai , * h retTa ptopov Kpat-as, i^rjXdev 
1 n/crjdeis pL€ra tcop rov BtaftoXov pirj^apcbp. 

Tore oXlyas rjptipas a7roSr}ptr/aapTos avTov, r)vyaptan\aa rtp 
K vpi<p Kal rj<r0rjv airovros avrov * /cal ip avrats rats r/pepats 
iftaTrrladrjpep* /cal ipi vrrrjyopevaep to irpevpta rb &ytop prjBep 10 
dXXo alrrjcra<r0ac airb rov vSaros tov ftairTlaparos el prj aapKos 
VTTopAvrjv. ptera Be oXlyas rjpipas iftXrjdrjpep els <f>vXa/crjv /cal 
i^eptadrjp* ov yap ircoiroTe tolovtov ecopd/ceiv a kotos, cos Betprjp 
rjpepap Kavpta re a<f)o8p6p, /cal yap ap0pco7rcop irXrjdos rjp exel 
aXXcos T€ /cal aTpaTtcoTcop avKo^avrtats irXetarats • pe0 ’ a >5 
irdpTa Kareiropovpbrjp Bid to prjirtop tckpop. Tore T epTtos Kal 
UopLiropios, evXoyrjpepot Btcucopot ol StrjKOPOvp rjpup , Ttptas Soptcs 
iirotrjaap rfptds els r)ptepcoTepop tottop tt)s <f>vXa/cr}s pera'ydrjvat. 
tot€ apairporjs iavyoptev, /cal Brj eKaarot Trpoaa'ydipres ea^o- 
Xafyp eavTols * Kal to ftpe<f>os rjve^Or; 7 rp6s pte, Kal eireBlBovp 20 
avrtp ydXa, rjBrj avy/up piapap0ip % Trj ptrjTpl TrpoaeXdXovp , top 
dBeX<f)bp 7rpo€Tp€7r6pL7}p, to prjirtop irapeTidepLrjp* iTrjKoprjp Be Bti 
ideebpovp avTovs St iptk Xv7rovptivovs m ovtcos irepiXimos n rXetarats 
yptepats oiaa, eWtaa Kal to ft pi<f>os ep Trj <f>vXa/crj pter iptov 
ptepetp • KaKetPO aveXaftep Kal iyco iKov<f>la0rjp dirb dplas Kal 25 
ttopov, /cal IBod rj <f>vXa/cr) ipuol yiyopep irpatTciptop , cos ptaXXbp 
pte €Ke I 0eXetp elpat, Kal ovk dXXa%ov. 

IY. Tore ehrep ptot 6 aSeXcfyos K vpta dSeX<f>ijy rjSrf ip 
pterfdXcp a^tcoptaTt virap^ets Toaavrrj ova a cos el ah/jaetas 
birr aa las, oirTaalap Xaftots ap els to Set'xdrfpal aot ehrep 30 
dvaftoXrjP e^ets fj iradetp pteXXets . Kayco tfrt s fjBetv pte opCXovaap 
®€c5, o $ ye Brj ToaavTas evepye&las el%op, irlaTeoos 7rXrjprjs ova a, 
eirqyyetXdpt'qp avrS ehrovaa* Avptop aot airayyeXw. rjTrjadptrjp 
Be, xal eBel'ydr) ptot tovto • 

C. 111 . ,1.1. xelfJLevov : forsitan addendum est -fj 6<rrpaKiPor. 6 . fiovov. 

12. i/cXydrifiev. 15. ir\rf<rrai . 17. Hafurovios, 24. ijOrfca, 

C. IV., 1. 29. alTrjoias, 31. rp-it : cod. otretf. 


terra consistebam. Atque ille magna me cum hilaritate compellans, Ascende, 
inquit. ” 
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tudinis pertingentem usque ad caelum, et ita angustam, per quam 
nonnisi singuli ascendere possent: et in lateribus scalae omne 
genus ferramentorum infixum. Erant ibi gladii, lanceae, hami, 
macberae, ut si quis negligenter, aut non sursum adtendens 
ascenderet, laniaretur et carries ejus inhaererent ferramentis. Et 
erat sub ipsa scala draco Cubans mirae magnitudinis, qui ascen- 
dentibus insidias parabat 1 , et exterrebat ne ascenderent. Ascendit 
autem Saturus prior, qui postea se propter nos ultro tradiderat, 
et tunc cum apprehensi sumus praesens non fuerat : et pervenit in 
caput scalae, et convertit se a et dixit mihi : Perpetua, sustineo te. 
Sed vide ne te mordeat draco ille. Et dixi ego: Non me nocebit 
in nomine Domini Jesu Christi. Et desub ipsa scala quasi 
timens me, lente 3 elevavit caput: et cum primum gradum cal- 
cassem, calcavi illius caput. Et ascendi, et vidi spatium horti 
immensum, et in medio horti sedentem hominem canum, in habitu 
pastoris, grandem, oves mulgentem : et circumstantes candidatos 
millia multa.* Et levavit caput et adspexit me, et dixit mihi: 
Bene venisti, tegnon. Et clamavit me, et de caseo quod mulgebat 
dedit mihi quasi buccellam, et ego accepi iunctis manibus, et 
manducavi: et universi circumstantes dixerunt, Amen. Et ad 
sonum vocis experrecta sum, commanducans adhuc dulcis nescio 
quid. Et retuli statim fratri meo, et intelleximus passionera esse 
futuram. Et coepimus nullam iam spem in saeeulo habere. 

V. Post paucos dies rumor cucurrit ut audiremur. Super- 
venit autem et de civitate pater meus, consumptus taedio, ascendit 
ad me ut me deiceret, dicens : Miserere, filia, canis meis ; miserere 
patri, si dignus sum a te pater vocari. Si his te manibus ad hunc 

1 H, praestabat. 2 Ed. addit ad me, quod in H deest. 

8 H, lente ejecit caput, et quasi primum. 


*A/4i^. The ‘Amen’ shews that she is describing the reception of the Eucharist. 
This is also evident from the joined or crossed hands with which the fragment 
was received. Even in S. Paul’s time the Eucharistic Amen was a prominent 
feature of the Service: the unlearned or private persons joined in it (“else how 
could the unlearned say the Amen at thy Thanksgiving,” 1 Cor. xiv. 16). The 
utterance of this Amen is commonly spoken of by the Fathers as a shout, and 
here also the whole company join in it so that we need not be surprised that at 
this point Perpetua waked. If it appears strange that this Amen should in the 
vision follow the participation in the elements, instead of forming a part of the 
consecration, we have only to remember that the same thing occurs in the 
Teaching of the Apostles (“ after ye are filled, give thanks as follows ”). The 
rapidity of the action from the reception of the elements to the close of the ritual 
is a characteristic of the world of visions. On account of their use of bread and 
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ElSov /cXlfia/ca xaX/cfjv 0avfiaGTOV fir/Kov 9* tjs to fir/KO s 
dxpw ovpavov * <TT€vrj Si 171/ <09 fir/Seva Si avrr/i ; Suvaa0ai el fir} 
fiova'xpv eva dvaftr/vai* ig etcaripcov Si tco v Trjs KXifiaKos fiepcov 
irdv elSos r/v ifnreTrr/yfievov i/cel gi<j)d>v Soparoov dy/clarpeov 
fia^aip&v ojHeXiGKcov' iva irds 6 dvafiaivcov dfieXc vs /cal fit} 5 
dvaffXer/rcov to is a/covTiois tcls <t dp teas GTrapa^deir/' r/v Si in r 
avTrj t fj /cXifiaKi Spa/ccov virepfieyeOr/Sy 89 Sr} tov 9 avafUaivovras 
ivr/Spevev i/cdafifi&v ottcos fir/ toX/icvgiv avaftalveiv' aveftr/ Se 6 
XaTvpos * 89 Sr} ZaTepov SC r/fids ckcov irapeSco/cev eavTOv' avTov 
yap /cal oltcoSo/irj f/fiev' aXX * ore GvveXi/<f>0r/fie v airr/v' < 0 9 ovv 10 
irpos to a/epov Tr/s KXifiaKos nrapeyeveTO , iGTpd<f>r/ f /cal ehrev* 
YlepTreTova , irepifievco ere' aXXa fUXen re fir/ <re 6 Spa/ccov Satcr/' 
/cal ehrov * Ov fir/ fie ftXaTfrrj, iv ovofiaTi 'Ir/aov XpiGTOV. K al 
viro/caTco Tr/s /cXifia/cos coael <f>o/3ovfiev6s fie r/pe/ia tt/v /ce<f>aXr/v 
irpoar/veyKev * /cal (09 6/9 toi/ irpcvTov fiadfiov r/0eXr/aa iirifir/vai 15 
/ce<f>aXr/v avrov irraTr/aa * [/cal dvefir/ v] /cal eZSoi/ e/cet /cryrrov 
fieyicTTOV /cal iv fieacp tov ky/ttov dvdpcoirov ttoXiov KaOego/ievov 
iroifievos axr/fia e \ovtci virep/ieyeOr/ 09 r/Xfievye ra irpofiaTa' 
irepieiGTr/zceiGav Se ainco iroXXal ;^i\fcd8e9 Xevx^ifiovovvTcov* 
iirapas Se tt/v /ce<f)aXr}v idedaaro fie /cal ehrev * KaXa>9 eX»;Xi/0a9, 20 
tckvov* /cal i/caXeaev fie } /cal e/c tov Tvpov ov r/X/ievyev eSco/cev 
fioi coael tycofiiov /cal %Xafiov gevgaaa ra9 X^P**? P>ov /cal 
e<f>ar/ov m /cal ehrav iravTes oi irapeaTCDTes * A/ir/v . 

Kal 7T/309 TO|/ 27 ^ 01 / r^9 <f>CDvff 9 igvTTVlG0r/V €Tl Tl 7TOT€ 
fiaacofievrj yXv/cv * /cal evOecos Sir/yr/a afir/v tco dSeXcfxp /cal 25 
ivor/aafie v oti Seoi 7 ra0elv % /cal r/pga/ir/v e/CTOT€ fir/Sefiiav 
iXrriSa iv Tip aidvi TovTcp e^eci/. 

Y. Merd Se r/fiepas oXiyas eyvcofiev fie\Xeiv r/fids d/covoOr/- 
aecrOai' irapeyevero Si /cal 6 iraTr/p i/c T 179 iroXXr/s aTroSr/fiias 
fiapaivofievos Kal avefir/ irpos fie irpoTperrofievos fie /caTafiaXelv, 30 
Xeycov * ®vyaT€p, eXer/Gov ra9 7roXta9 fiov , eXer/Gov tov iraTepa 
gov , eiirep agios eifii 6 vofiaa 0 r)vai iraTr/p gov } fivr/G 0 r/Ti oti tcli 9 

1. K\vjfia kclxolXktjv. 3. KXrj/xaros. 4. ayxKYTpiov. 13. deest ev. 
16. deest kqX avtfirjv (cf. Lat. et ascendi). 19. XevfrxVM’Ovoyovrrwi/. 

26. evvori<rafji€v. 

cheese in the Eucharist, the Montanists obtained the nickname of ’A/wotv/ktcu. 
See Epiph. Haer. 49. 2. The explanation which was given of this curious custom 
in later times refers it to an assimilation of the Eucharistic oblation to the 
offerings of primitive man, viz.: the fruits of field and flock; but this is very 
doubtful ; and it is probable that the true explanation is historical rather than 
theological. 
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florem aetatis provexi ; si te praeposui omnibus fratribus tuis, ne 
me dederis in dedecus hominum. Aspice ad fratres tuos, aspice 
ad matrem tuam et materteram, aspice ad filium tuum qui post 
te vivere non potent. Depone animos. Ne 1 uni versos nos 
extermines: nemo enim nostrum libere loquetur, si tu aliquid 
fueris passa. Haec dicebat pater pro sua pietate basians mihi 
manus ; et se ad pedes meos iactans, et lacrymis non filiam, sed 
dominam me vocabat. Et ego dolebam causam 8 patris mei, quod 
solus de passione mea gavisurus non esset de toto genere meo; 
et confortavi eum, dicens: Hoc fiet in ilia catasta quod Deus 
voluerit. Scito enim nos non in nostra potestate esse constitutos, 
sed in Dei Et recessit a me contristatus. 

VI. Alio die cum pranderemus, subito rapti sumus ut 
audiremur, et pervenimus ad forum. Rumor statim per vicinas 
fori partes cucurrit, et factus est populus immensus. Ascendimus 
in catastam 8 . Interrogati ceteri confessi sunt. Yentum est et 
ad me. Et apparuit pater illico cum filio meo, et extraxit me de 
gradu, et dixit supplicans: Miserere infanti 4 . Et Hilarianus 6 
Procurator, qui tunc loco proconsulis Minuci Timiniani defuncti 
ius gladii acceperat : Parce, inquit, canis patris tui, parce infantiae 
pueri. Fac sacrum pro salute Imperatorum. Et ego respondi: 
Non facio. Hilarianus, Christiana es ? inquit. Et ego respondi : 
Christiana sum. Et cum staret pater ad me deiciendam, iussus 
est ab Hilariano deici, et virga percussus est. Et doluit mihi 
casus patris mei, quasi ego fuissem percussa : sic dolui pro senecta 

1 S and C, et noli nos universos exterminare. 

2 Ed. canos. H, causam. 

* Ed., in catasta. S, catastam. C, in catastam. 

4 C and S habent canos meos pro infanti. 

6 S semper habet Elarianus , C Helarianus. 


C. v. “ Catasta ” seems to be the regular African term for the platform in 
front of the judge, or as we should say, the bar. CL Augustin, in Ps. 137 (de 
martyre Crispina), “ Gaudebat Crispina cum ligata producebatur, cum in catasta 
levabatur, cum audiebatur, cum damnabatur.” 

rods Ovfioijs. This seems to be rendered ‘presumptio’ in the Acta Montani. 

C. vi. A similar case of the delegation of Proconsular powers will be found in 
the Acta S. Montani (Ruinart p. 201) : “ et continuo eadem die subito rapti sumus 
ad Procuratorem qui defuncti Proconsulis partes administrabat.” The evidence of 
this particular document is however vitiated by the suspicion that the author 
imitates the Acts of Perpetua. 

tGjv 8opv<p6pwv ns Cf. Ps.-Josephus Be Maccab. 6, y4 toi t&v 
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%€palp Tavrais i 17909 to toiovtop ap0o< ; rf ) 9 ffKuuas apyyayop 
ae * /cal irpoeiXopLfjv ae virip toi)? aSeX<fio v$ gov 9 [Spa tov 9 
aSeX<fiov<; gov , ] opa ri/v cr^ pLyrepa teal rrjv rf}<; pLrjTpos gov 
dSeX<firjp, ISe toi> u/ov aoo 09 jierd ai £f}p ov hvvarcu * airodov 
T01/9 9vp.ov<; /cal pbrj ypia< ; 7rai/Ta9 i^oXo0pevGy< ; • ovSel? yap 5 
t)P>gov pbera irapprjala 9 XaXyaei iav rl gol avp,/3j). 

Tavra eXeyev <09 irarrjp Kara rffv tcop yopecop evpoiap * /cal 
Kare<fiiXei piov ra9 X € ^P a 9 Lavrov eppiirrev epLirpoaOev twv 

iroS&p plov /cal imBa/cpvcov ov/ceri pi€ Ovyaripa dXXd tcvpiav 
iire/caXec iyco Si irepl rrj 9 S(,a0€G€co<; roO Trarpos rjTvyovv, oti ip 10 
2Xp r^5 e/ip yepec pLovos ov/c rjyaXXiaTo ip r^5 €/lc$ ird0ei. 
TrapepLvdriadpLr)p Si avrop elirovaa' ToOro yepyaerac ip t«5 
firjpuan i/c€LP(p idp 0eXy 6 Kvpw yp&Oi yap Sti ov/c ip rfj 
rjpberepa igovaia , aU’ eV t$ rou 0eot) iaopueOa 9 /cal ix(opLG0r) 
air ipiov aSrjpLOP&p. 15 

VI. Kal tjj rjp&pa iv y oopiaro rfpirdrfrjp^p ipa a/covG0<SpL€P • 
/cal &G7rep iy€Prj0rjpL€v et9 t??*/ ayopav, ffiypbrj ev0v<; 6t9 rd 6771)9 
/X6/017 Sir)X0€P Kal GVPeSpapL€P irXelaTo 9 0^X09* <»9 Se dpej3rjp,ep 
6C9 to ftfjpua i%€Taa0€PT€<; oi Xonrol wpLoXdyrjaap 9 rjpieXXop Si 
Kay do i^€Ta^€G0ar Kal i<fiav7j ixel puerd t ov tckpov puov 6 iraTrjp 9 20 
Kal Karayaydp pL€ 717009 iavrop , €Z 7 rei/* ’E 7 tl0vgop iXeyacura to 
/ Specfio* ?. /cal 'IXa/otai/09 iiriTpoTros, 09 tot6 toO apOinrarov 

aivoOapovTOS M ipovkLov 'Oinndpov i£ova(ap elXrj<fiei pua^alpa^y 
Xeyec puoi * <l>€icrac t&p ttoXioop tov traTpos gov 9 (frelcr at t^9 toO 
iracSLov vymoTyro^' iirl0vGOP vi rip Goarypia^ t<£p avroKparopow. 25 
Kayco d7T€Kpi0rjp ' Oi; /cal ecTrei; f I\a/5cai/09' Xpianapr) 

el; Kal ehrop * Xpianapr/ elpu. /cal 0)9 ia7rovSa£ep 6 narrfp puov 
KarafiaXelp [airo T179 0/^0X071^9], KeXevaapTo 9 'IXa/cuapot/ €^€- 
fiXyOv)' jrpoaen Si Kal rfj pd/3S<p twp Sopv<fiop<op tc 9 irvirTrjGep 
avrop ’ Kayco a<fioSpa rjXyrjGa, iXeyaaaa to yrjpa 9 ovtov' totc 30 

2. omisit cod. 6pa rous a^eX^ous eov per 6hoiotc\€vtop. Cf. Lat. 0. vi. 

1. 16. Interpres latinus legit iv $ TjploTwv, 18. tt\ii<jtos. 22. ’IXa/wa- 

vfxrrit. 28. Oirtai'ou. 26. rj\apiavos . 28. aVo ri 7 S o/4u\o7ias : 

forsitan additamentum. 


iriKp&v Tis 5opv<j>6pu)v els rods Kevewvas iva\\6p.evos irxnrTe v, and 17, fKeyov Si Kal ru>v 
8opv<p!>pwv Tivts. It is certain that almost all the early Christian martyrologies are 
under the influence of the Maccabee legends. Several of the apocryphal martyrdoms 
such as the Passion of S. Symphorosa and the story of Felicitas and her seven 
sons are direct imitations of these Jewish martyrdoms. In other cases their 
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eius misera. Tunc nos universos pronuntiat, et damnat ad bestias, 
et hilares descendimus ad carcerem. Tunc quia consueverat a me 
infans mammas accipere, et mecum in carcere manere; statim 
mitto ad patrem Pomponium 1 diaconum, postulans infantem : sed 
pater dare noluit, et quomodo Deus voluit, neque ille amplius 
mammas desideravit ; neque mihi fervorem fecerunt : ne sollici- 
tudine infantis et dolore mammarum macerarer. 

VII. Post dies paucos, dum universi oramus, subito media 
oratione profecta est mihi vox, et nominavi Dinocratem : et 
obstupui quod numquam mihi in mentem venisset nisi tunc, et 
dolui commemorata casus eius. Et cognovi me statim dignam 
esse, et pro eo petere* debere. Et coepi pro ipso orationem facere 
multum, et ingemiscere ad Dominum. Continuo ipsa nocte 
ostensum est mihi hoc in oramate : Video Dinocratem exeuntem 
de loco tenebroso, ubi et complures 8 erant, aestuantem et sitientem 
valde, sordido vultu, et colore pallido, et vulnus in facie eius quod 
cum moreretur habuit. Hie Dinocrates fuerat frater meus camalis, 
annorum septem, qui per infirmitatem facie cancerata 4 male obiit, 
ita ut mors eius odio fuerit omnibus hominibus. Pro hoc ego 
orationem feceram: et inter me et ilium grande erat diastema 6 
ita ut uterque ad invicem accedere non possemus. Erat deinde 
in ipso loco ubi Dinocrates erat, piscina plena aqua, altiorem 
marginem habens quam erat statura pueri, et extendebat se Dino- 
crates quasi bibiturus. Ego dolebam quod et piscina ilia aquam 
habebat, et tamen propter altitudinem marginis bibiturus non 
esset. Et experrecta sum, et cognovi fratrem meum laborare. Sed 
confidebam 6 me profuturam labori eius, et orabam pro eo omnibus 
diebus quousque transivimus in carcerem castrensem. Munere 
enim castrensi eramus pugnaturi. Natale tunc Getae Caesaris, 

1 C, Poinpinianum. 2 S, pati. 

8 H, complura erant loca tenebrosa. 4 S, macerata. 

5 Sic suspicatur Holsten. S, dianten. Ed., diadema. 

6 S, considerabam. H, fidebain me profuturam labori. 


influence is no less marked, as in the case of the Acts of SS. Jacobus, Marianus <fcc., 
(Ruinart, Acta Sine. p. 199), “his peractis Maccabaico g audio Mariani mater 
exultans &c.” and in the Acts of SS. Montanus, Lucius etc. (Ruinart p. 205), “O 
Maccabaicam matrem &c.” We are inclined then to believe that the language of 
our Acts is coloured here by reminiscence of the Acts of the Maccabees. It is true 
that the father of Perpetua does not make an exact parallel with the aged Eleazar, 
for he is not a Christian ; but the preceding sentences in the Acts have a further 
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Luke xvi. 
24. 


Luke xvi. 
20 . 


r/fid's iravra 9 ir pb$ Orjpta Karcucplvei' Kal xalpopre 9 Kartrjpep 
eh <f>v\cucr}v. 

’ETretSi) Be | 5 ‘W■ , ipov iOrjXd^ero to iraiBlop, Kal per ipov ip 
T17 <f>vXaKj) eloiOei pevetp, irepirco 717909 top iraripa pov Tlopiropiop 
Bmkopop, alrovaa to fiipe<f>o$' 0 Be iraTrjp ovtc eBcoKep* nXrjp ©9 5 
6 0609 <pKOPOprj(T€P OVT€ 6 TTah paaOov 9 6 TT€ 0 VpJ)<T€P €KT 0 T€ t 0 VT€ 
ipoL TC9 7r poayeyopep <f>Xeypopr ) 9 taco? 2 va [prj\ Kal tj) tov 
7 raiBiov <f>povTiBi /cal tj) tc op paaBdop aXyrjBoPi KaTairopr^Odo . 

VII. Kal p€T oXlyas r)pepa$ Trpocrevxppepoop ffpdop airapToop 
igatyprj? ip pea<p TT79 irpoaev^V^ a<f)fj/ca <f>oopr}p /cal dopopaaa 10 
AeiPo/cpaTTjp. Kal €K 0 ap/ 3 o<; iyepi) 6 r)p y Bioti ovSeiroTe el prj rore 
apdpprjaiv avTOV ire7roir)K€ip' ijXyrjaa Be eh ppr/prjp eXBovaa rf}< ? 
avTOV TeXevTrj ' ?. mXrjp evOeoos eypcop ipavTrjp d%iap ovaap 

aiTrjaiP 7 roL 7 ]aaa 0 ai irepl avTov , Kal rjp^dprjp 777309 Kvpiov pera 
cnevaypoop Trpoaev^eaOai tcL 7 rXelcna’ Kal evOico 9 airrjj rrj 15 
pvktI iSrjXoo 0 rj pot tovto . ip do AeipOKpaTrjp igepxopepop e/c 

tottov GKoreivoif , 2>7roo /cai aXXot, 7roAXoi KavpaTi^opevot Kal 
Siy/rcopTes rjcrav, iaBfjra e^ovra pvirapdp ' oo^pop tj) yjpoa' Kal 
to Tpavpa ip tt) oy/rei ainov 7 repiop ere, 07 re /9 tcXcotcSo g 2 x €V ' 

( ooto 9 Se 6 AeiPOKpaTr 79, o dBeXcfros pov /cara aapKa , eTTTaeTrjs 20 
T 60 prjK€L da 0 epijaas Kal ttjp oyfnp avTov yayypalpy aaireh g>9 
too Oaporop avTov aTvyrjTOP y eveaOai iraaip dpOpcoiroi^) 
iOedopovv ovp peya BiaaTrjpa apa peaop avTov Kal ipov, (W9 
/at) BvvaaOai fjpds aXXrjXoi 9 irpoaeXBelp . ip ixelpcp Be tco 
Toirtp ip <p fjp 6 aBeX<f> 6 <; pov KoXvp^rjOpa J)P 0&IT09 wX^pr)?' 25 
vyJrrjXooTepav Be etyep tt)p KprjirlBa virep to too 7 ratBlov pf}Kos‘ 
7T/309 T aVTT)P 6 AetPOKpaTf B l€T€LP€TO 7 ri€LP TTpOaipOV p€PO$ * 67ft) 

Se rjXyovp Sloti Kal rj KoXvpfiijOpa rjp TrXi)pr)<; oSaT09, /cai to 
7 ratBlop ovk tjBvputo wieip Bid Trjp irsjrrjXoTrjTa t^9 KprjTrlBo 9* 
/cai i^VTrpladrjp. 30 

Kai eypcop Kapveip top aBeX<j) 6 p pov' iTreirolOeip Be BvvaaOai 
pe avTG) / 3 orj 0 fj<jai ip Tac 9 dpd peaop fipepais, ip ah KaTtJxdrjpep 
eh rfjp aXXrjp <f>v\aKrjp t rjp too ^c\ca/?^oo‘ €7709 yap rfu 
T179 irapepfioXfjs 00 ijpeXXopep Orjpiopaxelv* 7 epeBXiop yap 


6. Cod. otmu. 7. /at) deest in cod. C. vn., 1. 19. Cod. reXevrwi^, ov-cp 
ircpibjy eri ctx cr * 20. os ade\<pos. 


analogy with the Jewish legend, since treladrjTi reus tov /S a<n\tu>s 4vro\ais in one 
text is not unlike in idea to the iirLdwrop vntp auTijpla s twv avroKpardpup. 

H. 4 
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et feci pro illo orationem die et nocte gemens et lacrymans ut 
mihi donaretur. 

YIIL Die autem quo in nervo mansimus, ostensum est mihi 
hoc. Video locum ilium quem retro videram tenebrosum, esse luci- 
dum; et Dinocratem mundo corpore, bene vestitum, refrigerantem, 
et ubi erat vulnus, video cicatricem ; et piscinam illam quam retro 
videram, summisso margine usque ad umbilicum pueri ; et aquam 
de ea trahebat sine cessatione, et super margine phiala erat aurea 1 
plena aqua; et accessit Dinocrates, et de ea bibere coepit, quae 
phiala non deficiebat. Et satiatus abscessit de aqua ludere more 
infan tium gaudens, et experrecta sum. Tunc intellexi translatum 
eum esse de poena. 

IX. Deinde post dies paucos Pudens*, miles Optio, prae- 
positus carceris, qui nos 11 magni facere coepit intelligens magnam 
virtutem Dei esse in nobis, multos fratres ad nos admittebat, ut 
et nos et illi invicem refrigeraremus. Ut autem proximavit dies 
muneris, intravit ad me pater meus consumtus taedio, et coepit 
barbam suam evellere, et se in terram mittere, et prostemere se in 
faciem, et improperare annis suis, et dicere tanta verba, quae mo- 
verent universam creaturam. Ego dolebam pro infelici senecta eius. 

X. Pridie quam pugnaremus, video in oramate hue venisse 
Pomponium diaconum ad ostium carceris, et pulsare vehementer ; 
exivi ad eum, et aperui ei : qui erat vestitus distinctam candidam, 
habens multiplices caligulas 4 . Et dixit mihi: Perpetua te ex- 

1 Sic H. In Ed. deest. 2 S, Prudens. 

2 H, qui nos magnifaciebat ; capit intelligere magnam virtutem esse in nobis, 

qui multos ad nos. 4 S, galliculas. Ed., calliculas. 


C. vm. ep vipfiy. We need not be surprised at the Latinism which can be 
paralleled from similar writings to our own. It is interesting to note that 
Tertullian in his tract ad Martyras written about this time to a band of martyrs in 
prison at Carthage sympathises with them over their suffering in the stocks ; but 
remarks that if the mind be in Heaven, the leg will not really suffer upon earth. 

<f>id\rj fieaH}. Cf. Passio Cypriani 197, 44 tunc ibi Cyprianus phialam 
quae super marginem fontis iacebat, arripuit: et cum illam de fontis rivulis 
implesset, hausit.” 

C. ix. Optio. The earlier commentators seem to have been puzzled over this 
-word as applied to a prison official, though they were able to quote a passage from 
Ambrose, Ep. ad Ephes. c. 4, where optio carceris is used. A reference to the 
African inscriptions will shew that it was a very common word indeed, and just the 
word to be used either by a writer of Latin Acts or a translator of Greek Acts 
at this point. It is the general word for any lieutenant of a higher officer. 
C. I. L. vm. 2482 has no less than four Optiones, all from the same legion and 
engaged in the same votive offering. This inscription belongs to the time of 
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rjpeXXe v iirneXeladai [TeTa] Kataapo 9. elra irpocrev^apevrj 
fi€Ta GTevayp&v a<f>o8p(S 9 7 repl tov d8eX<f>ov pov rjpepas re real 
vvktos 8a yprjOfjvai pot avrov rj^tayaa. 

VIII. K at €v0v$ iv rfj iairepa iv rj iv vepficp ipelvapev, 

i8et^07f pot TOVTO. 5 

'Opa) TOV TOTTOV €V (p € 0 Opd/C€tV TOV AetVOKpaTTJV [<f)(OT€tvbv 
ovTa t /cal tov Aetvo/cpaTrjv'] /ca 0 apq> awpaTt ovTa y /cal /caXd ) 9 
yjpcfyteapevov /cat ava^v'XpvTa' /cat Sirov to Tpavpa f)V ovXrjv 
opa > * /cat 27 /cprjTrls Trjs /coXvp/ 3 q 0 pa< ; KaTr)\ 0 V &&9 toO opcjyaXtov 
avrov * l-ppeev 8 e if; avTtjs aStaXetiTTa >9 v 8 ayp m /cal iirdvay T179 /cpi)- 10 
7r£8o9 fjv 'xpva’tj (fytdXrj peaTi 7 * /cal 7 rpoaeX 0 (bv 6 Aetvo/cpaT 7 )<; rjp- 
I~aTo if; avTr)$ irivetv' r) Si (f>tdXrj ov/c iveXetirev' /cal ipirXrjaOel^ 
rjp^aTO irat^etv asyaXXtoopevo 9 C 09 ra vr)irta' /cal i%v 7 rvic 0 r)v. 

K at ivvorjaa Sti p€T€T€0r) i/c toov Ttpooptwv. 

IX. K at p€T oXtya 9 ijpepas not/8279 Tt 9 (TTpaTtcoTt) 9 6 r^9 15 

cjyvXa/cP) 9 irpotaTapevo 9 perd 7roW^9 oirovSr)? rjp^aro r)p(i$ 
Ttpav /cat So^a^etv tov 0 eov , ivvooov Svvaptv peyaXrjv elvat irepl 
fipas' 8 to /cal iroXXov? elaeXOelv irpo 9 r}pa$ ov/c i/cooXvev el 9 to 
i 7 /ia 9 8*a toov iiraXXrjXayv irapapv 0 tdov iraprjyopetaOat. rjyytaev 
Se 17 rjpepa toov (fytXoTtptobv /cat elaepxerat 7 rpo 9 pe 6 iraTrjp, t rj 20 
d/cr) 8 ta papavOek, /cal rjp^aTo tov irooyoova tov tStov i/crtXXetv, 
ptiTTetv Te iirl 7179, /cal irprjvrj^ /caTa/cetpevos /ca/coXoyetv ra 
eavrov €T 7 ) /caTTjyopdv /cal Xeycov TOtavTa pyjpaTa <09 irdaav 
SvvaaOat ttjv /criatv aaXevaat' iydo 8 e iirev 0 ovv Std to raXat- 
Trcopov yrjpa? aijTov. 25 

X. Upd pta$ ovv tov Orjptopa^etv rjpas, /SXeiray opapa toiovtov. 

Tlopirovto 9 6 8td/covo$, (fyrjatv , fjX0€V irpo 9 Ttjv 0vpav ttj<; 

(fyvXa/crj? /cal e/epovaev a<f>68pa‘ i%eX0ov(ra rjvotga avT<p' /cal fjv 
iv8e8vpevo<i ia0r)Ta Xapirpav /cal Trepte^axrpevo^’ d^ev 8e 7 rot/ctXa 
vTroSrjpaTa /cal Xeyet pot ‘ 2e irepipkvo >, iX0e. 30 

1. Cod. om. Tcra, quia in pref. Valerianum et Gallienum nominavit. 
C. vm., 1. 6. tov tottov. Cod. tottuj : cod. om. <f)oneivbv 6 vtcl Kal t6v AeivoicpdTTjv 
per dfioioreXevTov. Cf. Lat. 7. KaWu s. C. ix., 1. 15. irovdrjs TKrpaTtwTrjs 
(sic). 16. Cod. add. rrfs ante <nrov5 rjs. 

Valerian and Gallienus. It does not however seem to be a very early military 
term ; indeed Festus says 4 4 optio, qui nunc dicitur, antea appellabatur adeensus ; 
is adiutor centurioni dabatur a tribuno militum.” This agrees with what we find 
in C. vii., that they had been removed from the common prison els ttjv <f>v\aKrjv too 
XiXidpxov. We may add that in Acts xvi. 23, 27, 36, Codex Bezae has optio as the 
rendering of be<rpo<f>d\a^. 

C. x. TroudXa vwoBr)p.aTa. The beautiful shoes appear also in the epitaph of 
Abercius. 

4—2 
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spectamus, veni. Et tenuit mihi manum, et coepimus ire per 
aspera loca et flexuosa. Vix tandem pervenimus anhelantes ad 
amphitheatrum, et induxit me in media arena, et dixit mihi : 
Noli pavere, hie sum tecum, et conlaboro tecum, et abiit. Et 
adspicio populum ingentem attonitum. Et quia sciebam me ad 
bestias datam esse, mirabar quod non mitterentur mihi bestiae. 
Et exivit quidam contra me Aegyptius foedus specie cum adiu- 
toribus suis pugnaturus mecum. Yeniunt et ad me adolescentes 
decori adiutores et favitores mei. Et expoliata sum, et facta sum 
masculus. Et coeperunt me favitores mei oleo defricare 1 , quomodo 
solent in agonem, et ilium contra Aegyptium video in afa* 
volutantem. Et exivit vir quidam mirae magnitudinis, ut etiam 
excederet fastigium amphitheatri, discinctam 8 habens tunicam et 
purpuram inter duos clavos per medium pectus, habens et cali- 
gulas 4 multiformes ex auro et argento factas, et ferens 8 virgam 
quasi lanista, et ramum viridem, in quo erant mala aurea Et 
petiit silentium, et dixit : Hie Aegyptius si hanc vicerit, occidet 
illam gladio ; et si hunc vicerit accipiet ramum istum. Et recessit. 
Et accessimus ad invicem, et coepimus mittere pugnos. Ille 
mihi pedes apprehendere volebat 6 , ego autem illi calcibus faciem 
caedebam. Et sublata sum in aere, et coepi eum sic caedere quasi 
terram concalcans. At ubi vidi moram fieri, iunxi manus, ita ut 
digitos in digitos mitterem. Et apprehendi illi caput, et cecidit 
in faciem; et calcavi illi caput. Et coepit populus clamare, et 
favitores mei psallere. Et accessi ad lanistam, et accepi ramum. 
Et osculatus est me, et dixit mihi: Filia pax tecum. Et coepi 


1 Sic S, Ed. defrigere. 2 C and S, aqaa. 

s H, discinctatus purpuram. 4 S, galliculas. 

6 H, efferens. 6 Sic, H. Ed. habet quaerebat. 


els 'P u/ujp 6s (tt efi\peu tfikv PaaLXrjav ddprjvai 
teal fiaalXuraav I8eiv xP v<r ^ <J " ro ^ ov 

Lightfoot (Ign. i. 482) explains this of the Church, basing it upon Ps. xlv. (liv.) 10 
TraptffTT) t) fiaalXuraa itc 8c£i wv aov tv IfiaTifffup 8iaxpu<r(p reptfiepXrifjitvr), TreirouciXfitvT]' 
where we may compare the last word with the toucIXcl of the Acts ; and lower down 
iroudXa tic xpwlov kou dpyvplov. With this interpretation of Lightfoot, Ramsay also 
agrees. It is likely that more than one passage of Scripture has contributed 
to this curious idea of the Church in her beautiful slippers ; for instance there is 
Cant. vii. 2 tI wpaaodriaav 8i a^fiaTa <rov tv biro8 ^/xaaiv, dtiyarep 'kiuvabdp ; or Isaiah 
lii. 7 might be quoted. 
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Kat i/cparijo-ev ra9 X € ^P^ Kai €Tropev0rjfiep Bid rpaxicov 
/cal ctkoXigop TOTTtov' xal fioXi 9 irapeyePOfieOa 6/9 to dfi$i0kaTpop' 
/cal elarfyayep fie el? t 6 fieaop Kal Xeyei fioi * Mi) ^ 0 ^ 1 )^ 179 * 
ip0aSe elfil fierd <rov t avyxdfipcop aoi m Kal dirrjXOep, 

Kai IBov fiXeira) 7 rXelarop o^Kop diro^XeiropTa Trj Oetapeia 5 
G(f> 68 pa * Kay (6 17 T 49 elBop irpo 9 0rjpla fie KaraSiKaadeiaap 
e0avfia£op on ovk e/3aXXop fioi avra. 

Kal fj\ 0 ep 7rpo9 fie Alyvirnos ti$ dfiop<f>o$ rc5 o‘XVf JLaTl 
t&p vTrovpyovpTcop avr£> fiaxOGOfiepos fioi‘ Kal epxerai irpo 9 fie 
peapla 9 rt9 evfiopffxoraro 9 toj KaXXei igaar pair reap, Kal erepoi ip 
fier avrov peaplai wpaloi' vrrrjperai t€ arrovBaaTal ifioi Kal 
e%e 8 v 0 T)p Kal eyepr) 0 r)p appr)p % Kal rjpgapro ol dpTiXyirrope 9 fiov 
i\at<p fie dXel<f)€ip t <09 € 0 os iarlp ip dy&pf Kal apnxpv 9 fiXeira) 
top Aiyvirnop ixelpop ip r<p xopiopr<p xvXiofievop. 

9 E%r}X0eP Be Tt9 aprjp 0avfia<rrov fieyeOov$> inrepix tou 15 
dxpov rov dfiffyidearpoVy Bie^(oafievo<i ia0r}Ta ffn$ efyev ov 
fiopop ix twp Bvo dofjuop rrjp 7rop<f)vpap, aXXa Kal apd fiecrop €7ri 
rov arTfOov^ efyep Be Kal VTroSrffiaTa iroixiXa ix xpvaiov xal 
dpyvplov* ifidaTa^ep Be xal pa&Bop (09 fipafievTr)? rj wpoaraTtf^ 
fiopofid^fop' e<f)€p€P Be xal xXaSov 9 x^P 0 ^ e^opra? firjXa 10 
Xpvad' xal aiTrfaas aiyrjp yevea0ai y e<f>7f % O0T09 6 Alyvirno 9 
idp ravrtfp pix^^y dpeXel avrrjp fiax<*>lp<}' aZrrf Si iap piKijarj 
avrop XrjyfreTai top xXdBop tovtop ‘ xal aireo-TT). irpoarfX0ofiep 
Be dXXrjXois xal r)pl;dfie0a Trayxpana^eip' ixelpo 9 ifiov tov? 
7roSa9 xpareip r)/3ovXero' iyd) Be Xaxriafiaaip rrfp oyfnp avrov 25 
eTVTTTOP' xal IBov * iirrjpa diro aepos* xal rjp^afirjp avrop o&T(o 
Tvirreip <09 fiff irarovcra rrjp yfjp. 

*1 Sovaa Be 019 ovSeTrco jjxi^op avrop £ei j^aaa Ta 9 X e ^P^ P b0V 
xal BaxrvXov 9 BaKTvXois ififtaXovaa rt J9 K€<j>aXf}<t avTov iireXa- 
fiofirfp' xal eppiyfra avTOP iir oyfrei xal iiraTTjaa ttjp K€<f>aXrjp 30 
avTov' xal rjp%aTO 7ra9 o 0 ^X 09 ySoai/* xal ol airovBaaTai fiov 
iyavplcop' xal irpoarjXOop r^5 ^pa^evTrj xal eXafiop top xXaSop' 
xal ijairdaaTO fie xal ehrep' Elpifprj fierd aov, 0vy arep 9 xal 


1. rpax^wv. C. x., 1. 4. cvyKdfUfov <rov. 5. 6 . Kayoj * 

cod. KCLl. 12. OMTL\r)fXTTTOp€S. 14. KOi\lOfJL€POP. 16. 8lc£offfJL€POS. 

19. TrpooTCLTWP. 23. \ci\f/€Tat, 26. forsitan ejrrjpa acpios. 


Is this thought of the shoes the reason why Saturus says in c. xii. iroSas dt 
aOrov ovk iOeaaafxeda ? 
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ire cum gloria ad portam Sanavivariam. Et experrecta sum : et 
intellexi me non ad bestias, sed contra diabolum esse pugnaturam ; 
sed sciebam mihi victoriam imminere 1 . Hoc usque in pridie 
muneris egi: ipsius autem muneris actum, si quis voluerit, 
scribat. 

XI. Sed et Saturus benedictus hanc visionem suam edidit, 
quam ipse conscripsit. Passi, inquit, eramus, et exivimus de 
came, et coepimus ferri a quatuor Angelis in Orientem, quorum 
manus nos non tangebant. Ibamus autem non supini sursum 
versi, sed quasi mollem clivum* ascendentes. Et liberati primum 8 
iam mundo vidimus lucem immensam ; et dixi : Perpetua (erat 
enim haec in latere meo), hoc est quod nobis Dominus pro- 
mittebat: percepimus promissionem. Et dum gestamur ab ipsis 
quatuor Angelis, factum est nobis spatium grande, quod tale fuit 
quasi viridarium, arbores habens rosae 4 , et omne genus Boris. 
Altitudo autem arborum erat in modum cypressi, quarum folia 
cadebant 6 sine cessatione. Ibi autem in viridario, alii quatuor 
Angeli fuerunt clariores ceteris, qui ubi viderunt nos, honorem® 
nobis dederunt, et dixerunt ceteris Angelis: Ecce 7 sunt, ecce 
sunt: cum admiratione. Et expavescentes quatuor illi Angeli 
qui gestabant nos, deposuerunt nos: et pedibus nostris transivimus 
stadium via 8 lata. Ibi invenimus Iocundum et Satuminum 9 et 
Artaxium, qui eandem persecutionem passi vivi arserunt; et 

1 H, esse. 2 C, glebam. 

3 Ed.,primam iam vidimus. H, primo mundo vidimus. C, primum iam mundo 
vidimus. 

4 S, rosam. 5 S, ardebant. 8 S, et honorem. 

7 S and C, ecce sunt. Expavescentes cum admiratione quatuor illi Angeli qui 
stabnnt deposuerunt nos. 

8 H, violata. 9 In S and C deest Saturninum. 


C. xi. Kinraplvaov. Cf. Passio Cypriani p. 197, “ iter autem nobis erat per 
locum prati amoenum et viridantium nemorum laeta fronde vestitum opacum 
cupressis consurgentibus in excelsum et pinnis pulsantibus caelum.” 

*H <ray 5 £ jxcd' iyxwv kt£. 

The Latin text may be taken as more correct here, although at first sight the 
introduction of four new angels has little meaning. It is probable that these are 
the four Angels of the Presence (the Face-angels, cf. Is. lxiii. 9, who, by a natural 
misunderstanding, appear as four faces in the book of Enoch, where they are given 
as Michael, Bufael, Gabriel and Fanuel, Enoch c. 40). As to their being more 
glorious than the others, this is not a casual remark; we may compare it with 
2 Pet. ii. 11 oirov Ay-yeXoi Kai dvvd/xei /xeLfove s 6vres kt£. This passage is the 
equivalent of Jude 9 where only one superior angel is spoken of (6 apx*yyc\os), viz. 
Michael. It thus appears that 2 Peter has substituted the Face-angels for 
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V pljajiep ei> 0 v$ Tropevecr 0 ai fiera S 6 %rj<; wpo? n rvXrjp ttjp Xeyopieprjp 
OTitcrfv * /cal i^VTTviaOrjv. 

K at ipporjaa on ov 7 rpo 9 OrjpLa fioi aUd 7 rpd$ top SidfioXop 
i<rriv 77 iaopueprj fid^rj* Kal avprj/ca on pi/cr/aco avrop. 

T avra ea>9 irpo / 4 ta 9 tcop (friXonpuoop eypayfra' rd ip ra> 5 
dpb<\>i 0 edTp<p y epr)<To/jL€Pa 6 0 eXcop avyy payfraTco. 

XI. *A\\a /cal 6 pjjL/cdpio<; 'Zarupo? ttjp IS lav cnrTacriap 
avro<; Si eavTOv avyypa^a^ i(f>apepa)(J€P roiavra elprj/co&s. 

v H8i7, <f>rjaip, Tjfiep 0)9 7 re 7 roi/ 0 OT €9 /cal i/c tt ) 9 crap/co * ? igeXrjXv- 
Oeipuep, /cal t}pf~d/i€ 0 a fiaaTa&aOai in ro Teererapcop dyyeXcop wpo? 10 
dvaToXds, /cal ai % eipe 9 [aiJrcSi/] 77/40)1/ ov% tjtttopto' iiropev 6 p^e 0 a 
Se €19 Ta apwrepa , /cal i/ 7 rrtot d\V oloi/ ©9 St* ofiaXrj? 
avafidaew ? i<\>ep 6 fie 0 a. 

Kal Sr) i^€\ 0 OVT € 9 TOP TTpGOTOP KOapiOP <f>d ) 9 Xa/J/JTpOTaT OP 
eiSopiep * /cal elirop 7 rpo 9 IIep7reTot/ai/ (7 rXrjaiop yap fiov tjp), 15 
touto eari? 07 rep o Ki 5 pto 9 77/40)1/ iirrjyyelXaTo * p,eTeiXrj<\>apLep 
rf ) 9 iirayyeXia 9* alocpovpLevcov Se qp,d)P Sid twp reaadpcop 
dyyeXcop iyepero ardSiop p,ey a, oirep dael ktjtto 9 tJi/, poSov 
SepSpa Kal Trap yevo 9 rc 3 ^ apOetov' to Se in/ro9 to)*/ SepSpcop rjp 
dxrel Kvirapiaaov firjKo 9, aKaTairavaTO 79 Se KaT€<f>ep€TO rd SepSpa 20 
ra (fyvXXa avrdov. 

**H<rai/ Se / 460 ’ 77/40)1/ ei/ ai5rc3 to) Kijirq) oi Teaaape 9 ayyeXoi , 
aXXijXcop ipSojjorepoiy v<f> & p i<f>ep6p,e0a'* 7 rTOov/JiePov< ; Si 77/459 
/cal 0avp*a%ovTa$ [/cal] airW^Kap, Kal * dpcCXajHopre 9 tt)i/ 0S01/ 
SirjX0ofiep to GTaSiop toi$ fjpL€Tepoi<; iroatv. 25 

’E/cet evpofjiep ’I ovkovpSop Kal X aTvpop , /cal ’Apraftoi/ roi )9 
ei/ ai/To) to) Sicoy/jiQ) l^oopTas KpepiaaOepTa^' eiSopiep Se l^otpTov 

1. 3. evorjaa. 4. €<TU)jjt,€vrj. C. xi., 1. 9. €^e\rj\v- 

Brjuey. 11. avrwv deest. ovx^tovto (sic). 17. empovfxfvuv. 18. exwy. 
i> 

20. KrfTraprfcrov (sic). a/cara7raorws. 24. cod. kou cnredrjKav Kai avtkafiov 

teat odov Xafiovres. 


Michael, under the general term “the angels that are superior in strength and 
might.’* Appropriately then our Acts speak of the four great angels as excelling in 
glory. 

frcwras Kpe/iaaOlvras. At first sight it seems as if the Greek were here giving us 
something equivalent to vivum cremari as is not uncommon in writers who are of 
bilingual habit. Certainly the word favras would lead us to expect some such 
words as KaraKavd^vrasy for burning alive was a common form of martyrdom. Cf. 
Mart . Polyc. c. v. fin.: Mart . Petri Andreae dbc. (Kuinart p. 135) “ tu igitur sacrifica 
ne turpiter te illusam vivam incendam.” Acta Tryphonis (p. 138) “tales iussit 
imperator vivos incendi nisi sacrificaverint diis ** etc. On the other hand observe 
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Quintum, qui et ipse martyr in carcere exierat ; et quaerebamus 
de 1 illis ubi essent ceteri. Dixerunt autem nobis Angeli: Yenite 
prius, introite, et salutate Dominum. 

XII. Et venimus prope locum, cuius loci parietes tales erant, 
quasi de luce aedificati ; et ante ostium loci illius quatuor Angeli 
stabant, qui introeuntes vestierunt stolas Candidas. Et nos vestiti 
introivimus, et vidimus lucem immensam, et audivimus* vocem 
unitam dicentium : Agios, agios, agios ; sine cessatione. Et 
vidimus in medio loci illius sedentem quasi hominem canum, 
niveos habentem capillos, et vultu iuvenili, cuius pedes non 
vidimus. Et in dextra, et in sinistra seniores 8 quatuor et post 
illos ceteri seniores complures stabant : et introeuntes cum admi- 
ratione, stetimus ante thronum ; et quatuor Angeli sublevaverunt 
nos: et osculati sumus ilium, et de manu sua traiecit nobis in 
faciem 4 . Et ceteri seniores dixerunt nobis : Stemus. Et stetimus, 
et pacem fecimus. Et dixerunt nobis seniores: Ite, et ludite. 
Et dixi : Perpetua, habes quod vis. Et dixit mihi : Deo gratias, 
ut quomodo in came hilaris fui, hilarior sum et hie modo. 

XIII. Et exivimus, et vidimus ante fores Optatum episcopum 
ad dexteram, et Aspasium presbyterum doctorem ad sinistram, 
separatos et tristes, et miserunt se ad pedes nobis, et dixerunt 
nobis : Componite inter nos quia existis et sic nos relinquitis. Et 
diximus illis : Non 6 tu es Papa noster, et tu Presbyter, ut 6 quid 
vos ad pedes nostros mittatis ? Et moti sumus et complexi illos 
sumus. Et coepit Perpetua graece 7 cum illis loqui, et segre- 
gavimus eos in viridarium 8 sub arbore rosae. Et dum loquimur 
cum eis, dixerunt illis Angeli : Sinite illos, refrigerent 9 ; et si quas 

1 Sic H and C. S and Ed. habent ab. 2 H, et introivimus et audivimus. 

3 Seniores stetimus. Sic H, Ed. autem habet seniores viginti quatuor, et 

post illos ceteri complures stabant. Introivimus cum magna admiratione et 
stetimus. 

4 Sic H, Ed. facie. 5 S, nonne. 

6 H, ut vos ad pedes nobis mittatis. Et moti sumus. Ed. habet misimus nos 
pro moti sumus . 

7 Sic S and C. In Ed. deest graece . 

8 Sic H, Ed. viridario. 9 S and C, quiescite et refrigerate. 


that there are at least two methods of hanging, one by the neck when life becomes 
almost immediately extinct : and one by the arms or by impalement ; the latter 
requires the word ‘ living ’ to explain it fully. In the Martyrdoms of Lyons and 
Vienne Blandina was hanged in this way on a kind of cross, M £i 'Aov Kpe/xaadeiaa 
TrpoCKCLTO (3op& tCov TrpoapaWo/Jitvwp Orjplwv. 
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top fiapTupa top ip ttj <f>vXa/cfj dnoPavovra' i^rjTovpev Se /cal 
irepl t&p Xoltt&v irov apa elelv ’ /cal ehrov ot ayyeXoi irpo? ffpd<;' 

A €vt€ TTp&rop €<ra> Xva dairacrrjaOe top Ki tpiop. 

XII. K al fjX 0 Op€V 7 tXtJGLOP TOV TOWOV i/C€LVOV TOV €-)(pPTO<i 
to/^oi/9 (Leave l i/c <f>coTO$ tp/coSoprjpevovs, /cal irpo r^9 0 ipa$ tov 5 
T 07 rov i/celvov etaeXPopre? oi Tea (rape? ayyeXoi ipeSuaav fjpds 
Xev/cas aroXd?' /cal elGi)X 0 opev /cal fj/covaapep < pcoprjv rivcopevrjp 
XeyovTcop * H Ay 10$, 07*09, #7*09, d/caTaTravGT<o $ . /cal eXSopep 
iv fl€<T(p TOV TOTTOV i/C€LVOV /ca 0 e£ 6 p€POP <U 9 dv 0 p(OlTOP ttoXiop' 
ov al Tpl^e 9 5 /t total x tovo 9 /cal veapbp to irpoGconop avTov * 10 
71*0809 Se avrov ov/c iOeaedpeOa. TrpeaftvTepoi Si ieaaape 9 i/c 
Segt&v /cal Tie eape 9 e£ evcovvpcov fjaav ovtov' ottIgco Se toop 
T eaadpoop noXXol TrpeaftvTepoi. 

*129 Se Pavpa^ovre^ elGeXyfXvPapep /cal eGrrjpep ivdrrriop tov 
0 popov, oi TeGaapes ar/yeXoi inf) pap *7/1,09, /cot icj>iXr}Gapev avTOP, 15 
/cal TTjj xeipl TrepieXapiep to9 oyfrei 9 fjp&p' oi Se XoittoI irpea- 
ftvrepol eh top irpo? fjpa^y %ra0&pep /cal irpoaevgoopePa. /cal 
eipy)voTTO/,f)GapT & ? direGTaXrjpep vi to t&p 7rpea/3uT€p(t)P f Xeyoprcov, 
Uopevea0e /cal xaipeaOe. 

K al ehropy UepneTova, e%e*9 o ijHovXov. /cal ehrev, Te 3 0eu> 20 
Xapi<; Xva , <09 iv Gap /ci p€Ta x a P^ 9 iycpoprjVy nXelova x a P<*> p vv* 

XIII. * E%f}X0ofiev Si /cal eiSopep irpo tc ov 0vpc ov 'OirraTov 

TOV iirlGKOTTOV /cal ’ AgITOGLOV TOP 7 rp€Gj 3 vTepOP 7T/309 rd apiG- 
t epd peprj Sia/cex^pcepepov^ /cal irepCkinrovs. /cal ireGovre 9 
7 T/?o 9 tov 9 71*8809 r)p*(Lp e<f>OGap fjplp' A laXXdgaTC *7/^09 npo 9 2 5 
aW?7XoL>9 2 r* i%eXr)Xv 0 aTe /cal ovtco 9 *7/109 dcftr/fcaTe. /cal 
etna pep npi? aorot/ 9 , Ov\l av ircnra? fipirepo? el , /cal <n) 
'irpeaftvTepos ; Xva tl ov ra> npoGeireGaTe to*9 ffpeTepoi 9 noalv ; 
/cal GTrXayx^cG 0 evT€<; 7 repieXafiopep avTov? /cal rjp^aTo *7 
UepweTova 'TLXXrjpiGTl per avT&v opCXeiVy /cal dvexcop/jaapev 30 
ai)i> avTol 9 et 9 tov /crprov vi to to SevSpov tov poSov. /cal 
XaXovvToov aiiTGuv pe 0 ’ f)p&v dire/cpl 0 i)aav ol ayyeXoi 7rpo9 
aJTOi/9* ’EaaaTc avTovs dvayfrv^ac, /cal el Tiva$ Sixoaraalas 


C. xii. Cf. ad Diognet. xi. 4, ovtos 6 ar* apxv s, 6 /caty^s (fxivcls koI iraXaibs 
evpedds. 

C. xih. Cf. Hermas, Vis. in. 1. 9, 6 eh rA 5e£tA tottos oXXwv iartvy rw 

€Vap€<TTT}K&TU)V Tip &€<$ Kdi TTadoVTWV elvCKd TOV 6v6/JLCLTOS. 

The Latin translator, not understanding the force of the allusion to the left- 
hand, adds words of explanation : Optatus was on the right-hand and Aspasius on 
the left. 
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habetis inter vos dissensiones, dimittite vobis invicem. Et contur- 
baverunt eos. Et dixerunt Optato: Corrige plebem tuam; quia 
sic ad te conveniunt quasi de circo redeuntes, et de factionibus 1 
certantes. Et sic nobis visum est quasi vellent claudere portas. 
Et coepimus illic multos fratres cognoscere*, sed et martyres. 
Universi odore inenarrabili alebamur, qui nos satiabat. Tunc 
gaudens experrectus sum. 

XIV. Hae visiones insigniores ipsorum martyrum beatissi- 
morum Saturi et Perpetuae, quas ipsi conscripserunt. Secundulum 
vero Deus maturiore exitu de saeculo, adhuc in carcere evocavit, 
non sine gratia, ut bestias lucraretur. Gladium 8 tamen etsi non 
anima, certe caro eius agnovit. 

XV. Circa Felicitatem vero, (nam et illi gratia Domini eius- 
modi contigit) cum octo iam mensium suum ventrem haberet, 
(nam praegnans fuerat apprehensa:) instante spectaculi die, in 
magno erat luctu 4 , ne propter ventrem differretur ; quia non licet 
praegnantes poenae repraesentari : et ne inter alios 6 postea 
sceleratus, sanctum et innocentem sanguinem funderet. Sed et 
commartyres eius graviter contristabantur, ne tarn bonam sociam, 
quasi comitem, solam in via eiusdem spei relinquerent. Coniuncto 
itaque unito gemitu, ad Dominum orationem fuderunt ante 
tertium diem muneris. Statim post orationem dolores earn 

1 H, de fatigationibus. 2 C, cognoscere Martyres, ubi odore. 

8 Sic H, Ed. gaudium. 4 S, luctae. 8 Sic H, Ed. aliquos. 


aWayc teal rout fiapropas. This is the passage referred to by Tertullian 
in de Anima 55, “ Quomodo Perpetua fortissima martyr, sub die passionis, in 
revelatione paradisi, solos illic commartyres suos vidit, nisi quia nullis romphaea 
paradisi janitrix cedit, nisi quia in Christo decesserint, non in Adam ? ” From this 
passage we have inferred that Tertullian knew the Acts in their complete form, i.e. 
Perpetua’s vision + Saturus’, since he cites as a vision of Perpetua what is really 
a part of the vision of Saturus. The reasoning is not wholly convincing, because 
in the vision of Saturus, Perpetua is imagined to be present, and to see what he 
sees. We observe that Tertullian here brings forward the undoubtedly Montanistic 
belief that Paradise is reserved for those who have suffered for the Name. Upon 
which Cardinal Orsi remarks, in the desire to repel the allegation of Montanism 
from the martyrs ; “ sed aut fallitur aperte Tertullianus aut fallit : solos enim se in 
Paradiso vidisse martyres Perpetua non dicit: quin oppositum clare et aperte 
testatur: ‘et coepimus illic multos fratres cognoscere sed et martyres.’ Igitur 
non solos ibi commartyres sed et confratres etiam eosque non paucos Perpetua seu 
potius Saturus vidit.” There is some force in Cardinal Orsi’s objection; never- 
theless it is pretty certain that the passage especially in the Greek does contain an 
emphasis on the martyrs ; the usage of dWaye /cal seems to be late and not to differ 


Digitized by 


Google 



MAPTYPION TTEPTTETOYAC. 


59 


I X €T€ 1**0' eavTtop, a<f>€T€ vpets dXXr/Xot 9* KaX iTreirXrj^ap clvtov<; 
real ehrav 'OirTary 'JLirapopOotaai to 7 rXfjOos aov , ooro) yap 
c Tvvkpyovrai 7rpo9 ere, oSael a7ro ImroSpoptSp iirapepxopepot Kal 
7 r€pl avra/v <f>iXov€i/covvT & ?. ipopt^ope v 8k adroit? ©9 0eXetP 
aTTO/cXeurai ra 9 irvXa?. /cal r}p%dp60a i/cel ttoXXoi >9 twi/ 5 
a8eX<f> wv imyivaxT/ceiv, aXXaye /cal rov? paprvpa?' irpe<\>ope0a 
8k irapre? oap# dve/c8ir)yi]Tq) rjrt? ovk i^opra^ev rjpa?' /cal 
€v0€co < ? ^aipcop i%wrrvL<T0r)v. 

XIV. Avrat ai opdaet? ip^aveararat t&v papTvptop 'Harvpov 
/cal IIep7r€TOi/a9 a 9 avrol avveypatyavTo' t6p yap XckovpSop 10 
rd^etop i/c rov Koapov perei repyjraro [6 $ 609 ] ’ eV 7 ap <f>vXa/crj 
ttj? /cXr)<T€G)<; rj^L(i07) avp tj} ^aptrt iraprco? KepSapa? to prf 

Lukeii.35. 0T)piopayr)<jai' irXrjp ei /cal prj r rjp crap tea dXXovpye rrjp 'ty'W)(f)P 
avrov 8l€^rjX0€P TO ^t<f> 0 ?. 

XV. ’A\\a /cal rfj 4> rjXiKrjrdrr) rj xapi? rov 0eov TOtavrrj 15 
48607}. itceivr) yap avXXr}<f>0el<ra otcrco prjpcSp H^ovaa yaaripa, 
irapvcoSvpero (Store ov/c e^earip iy/evpopa 0r\piopay€tp rj rtpeo- 
p€ia0at) t piprco? varepop pera aXXcop apocuop i/c^ v0fj to alpa 
avrrj? rd ddepov. 

’AUa KaX oi (Tvppdprvpe 9 avrrj 9 irepeXvirot fjaap a<f>o8pa 20 
ovtq) KaXrjp avpepyop / cal dael appoSonropop ip 68<p rrj? avrrf? 
iXirtSo? prj 0eXopre? KaraXeiiretP. irpo rpirr) 9 ovp rjpepa? rov 
rra0ov 9 avr&p Kotpcp arepayp cp €pq)0€pt€? irpoaev^p wpo? top 
Kvptop irroir}<rapTO * KaX €v0v? pera t rjp irpoaev'xrjv co81p€? 

C. xiv., 1. 11. 0 Oeos deest. 13. aapKa • cod. \f/vxyv. ^v%v v ’ cod . aapKa. 

C. xv., L 17. TravodvpeTO. 


essentially from rods puiprvp&s ye, i.e. ‘the martyrs were there, if none others/ 
In that case Tertullian has made the suggestion a little more definite. Or we may 
conjecture that the primitive Greek text to which Tertullian is referring read 
aWaye kclI to&tovs puxprvpas, which scarcely differs from our edited text. 

But it is conceivable that, after all, Tertullian is referring to the earlier part of 
the vision where Iucundus, and Artaxius are seen beyond the plain. Perhaps this 
last group of nameless brethren are not in Paradise at all ; Aspasius and Optatus 
at all events are still alive. 

In Perpetual own vision in c. iv. the white-robed throng correspond to the 
company in the Apocalypse who have come up out of the great tribulation. They 
are therefore martyrs. 

C. xrv. el koX M tV <rdpKa. The scribe supposing that Secundus was killed in 
the prison, assumes of course that the sword did pierce his flesh, and not his soul : 
thus the obvious allusion to the Gospel of Luke is weakened ; and the sentence 
deprived of its meaning. We have restored the order against the ms. 
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invaserunt. Et cum, pro naturali difficultate octavi mensis, in 
partu laborans doloret, ait illi quidam ex ministris cataracta- 
riorum : Quae sic modo doles, quid facies objecta bestiis, quas 
contemsisti cum sacrificare noluisti ? Et ilia respondit : Modo ego 
patior quod patior , illic autem alius erit in me qui patietur pro me, 
quia et ego pro illo passura sum. Ita enixa est puellam, quam 
sibi quaedam soror in filiam educavit. 

XYI. Quoniam ergo permisit, et permittendo voluit Spiritus 
sanctus ordinem ipsius muneris conscribi, etsi indigni ad supple- 
mentum tantae gloriae describendum, tamen quasi mandatum 
sanctissimae Perpetuae, immo fidei commissum eius exsequimur, 
unum adicientes documentum de ipsius constantia et animi 
sublimitate. Cum 1 a tribuno castigatius eo tractarentur ; quia ex 
admonitionibus hominum vanissimorum verebatur, ne subtra- 
herentur de carcere incantationibus aliquibus magicis; in faciem 
respondit Perpetua, et dixit: Quid utique non permittis refrigerare 
noxiis nobilissimis, Caesaris scilicet, et natali 2 eiusdem pugna- 
turis? Aut non tua gloria est, si pinguiores illo producamur? 
Horruit et erubuit tribunus; et ita iussit illos humanius haberi, 
ut fratribus eius et ceteris facultas fieret introeundi, et refrigerandi 
cum eis ; iam et 8 ipso Optione carceris credente. 

XVII. Pridie quoque cum ilia coena ultima, quam liberam 
vocant, quantum in ipsis erat non coenam liberam, sed agapen 
coenarent, eadem constantia ad populum verba ista iactabant, 
comminantes iudicium Domini, contestantes passioni suae felici- 
tatem, inridentes 4 concurrentium curiositatem, dicente Saturo: 
Crastinus dies satis vobis non est, quod libenter videtis quod 
odistis, hodie amici, eras inimici. Notate tamen nobis 6 facies 

1 S and G, quia tribuno castigante eos et male tractante, quoniam ex admoni- 
tionibus. 

2 S and C, quia natali eius sumus pugnaturi. 8 H, tamen. 

4 H, irritantes. 6 S, vobis. 


C. xv. iicci aXXos. Cf. Acta S. Victoru (Ruinart p. 260), “Ego sum, inquit, 
Jesus qui in sanctis meis iniurias et tormenta sustineo.” 

C. xvi. This seems to be imitated in Acta S. Montani (Ruinart p. 204), “ Haec 
omnes de carcere simul scripserant. Sed quia necesse erat omnem actum martyrum 
beatorum pleno sermone complecti; quia et ipsi de se per modestiam minus 
dixerant: et Flavianus quoque privatim hoc nobis munus iniunxit ut quicquid 
litteris eorum deesset, adderemus etc.” 

C. xvii. The ‘ last supper * of the criminals is referred to by Tertullian, 
Apol. 42, “Non in publico Liberalibus discumbo, quod bestiariis supremam 
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avTrjv avvefTXpv, /card tijp t ov oySoov prjpo 9 <f>i(TCP ^a\€ 7 rat. 
/cal fiera tov to/cctov /capovcra rjXyec. ecfyrj Si t *9 avrfj Ttop 
nrapaTrjpovprtop inrrjpeTtoP' Ei vvv ovtqx; dXyek r L e%€i<i 
nrotrjcrac, yS Xrj 0 elaa 777309 0 rjpca dp /caT€<f>popr]<ra<; 2 tc inrc 0 vecp 
KCLT€(f>p 6 vT)<ja < ? /cal ov/c rj 0 iXrjaa<; Ovaav; /ca/cecprj dnre/cpl 0 rj‘ 5 
NOi/ eyw nraax^ o 7 rao^oT e/ceZ Se aXXo 9 eo-Tiy 6 nraax^v in rep 
ipov‘ €<rrai iv ipol cpa nrddrj Score iyto n rdfr^eo in rip avrov . 

v ET€tf€i> KOpacnov o pLa tcop dSeXcfxSp avXXafiovaa ek 
Ovyaripa dpe0peyfrep airy. 

XVI. *H pep Si dpagcocs over cp inrirpefyep ri dycop nrpevpa 10 
apaypayfrac ttjp raf-cp rrjp inrl rak <f>cXorcpcac 9 nrapa/coXov 0 rj - 
aaarap * 7 r\i)i/ ©9 ivraXparc rrj 9 pa/capia 9 Il€/ 37 reTOi 5 a 9 paXXop 
Si a> 9 KeXevaparc inrrjpeTovpres apanrXrjpovpep to nrpoara'xdip 
rjpep. *129 8 e nrkeiovs rjpepac Sceycpopro ip rfj <f>vXa/crj Sptcop 
avTtoP , 17 peyaXo<f>pcop /cat apSpeta C09 dXrjOt £9 Il€/ 37 reT 0 i;a, tov 15 
X l ^ L dpx ov anreivearepop avrok nrpoa<f>epopepov , tcpcop 777309 
avrop paracto? Scafieftaccotrapeptop to Seep <t>o/ 3 ec<r 0 ac prjnrtos 
inr/pSak payc/cak T779 <f>vXa/crjs vnrel;iX 0 to<rcp, ipdnriop anre/cpcOrj 
Xiyovaa’ A tar/ 77/tti/ dpaXapfidpecp oi/c inrerpenret^ opopaarok 

1 caraSc/coc 9 Kaio-apo 9 y€P€ 0 Xcoc$ dpaXto 0 rjaopepoc<; ; prj yap ov^l 20 
<rrj So^a i<rrcp } i<f>' o<top nrcope? nrpoaepxopeOa ; nrpo 9 ravra 
€<f>pcl~€ /cal iSv<Ttonrrj 0 rj 0 X L ^ a PX° ^KeXevaep re ai 5 roi )9 <f>cXav- 
OpconroTepop Scayecp , 0J9 toi; dSeX<f>op avrfjs /cal Xocnrovs rcpa? 
SeSvinj<r 0 ac eiaeX 0 ecp /cal apaXapfiapecp peer avTtop. totc /cal 
avT09 o r^9 <f>vXa/crj$ nrpoeartos inriarevaep. 25 

XVII. ’AXXa #cai 7 rpo /u «9 otc to e<rx a T0V ^kccpo Secnrvop 

Sn rep iXev 0 €pop opopd^ovacp' o<top Si i<f> eavrok ov/c iX€v 0 €pop 
Secnrpop aXX’ dyanrrjp inre/cdXovp Trj air top nrapprjaia 9 717309 8e 
toi/ 0^X01/ toj/ €K€C<T€ nrape<TTtoTa prjpaTa il-inrepnrov perd 
7 roXX ?}9 nrapprjaia? avTok dnrecXovpTes /epeaep 0 eoO, dp 0 opo - 30 
Xoyovpepoc top pa/capcapop tov nrd 0 ov$ iavTtoi', /caTayeX&PTe 9 
t^i/ nreptepyecap Ttop avpTpexopTtop , 'ZaTvpov Xiyovro 9* *H avpcov 
rjpepa ipep ov/c inrap/cel; t l rjSito 9 opare 01)9 pcaeiTe' arjpepop 
tyXoC avpcop ix 0 poc; nrXrjp inrc<Trjpecto(raa 0 e ra nrpoatonra rjptov 
inrcpeXtoS Tva /cal inrcyvtoTe rjpa<; ip i/ceipy tt) rjpepa. 35 

1. Cod. 0v<rt. 2, top tokstop. C. xvi., 1. 15. et peya \<xppov. 

21. cod. tt\€iop€ s. C. xvn., 1. 32. \eyopro s* cod. Xewprof. 33. v^tup* 

cod. rjpLP. /u<T€iT € . cod. paffrjraL. 

coenantibus mos est.’* It appears then that the /ree supper was originally a 
supper in honour of Bacchus. 
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nostras diligenter, ut recognoscatis nos in die illo iudicii. Ita 
omnes 1 inde attoniti discedebant : ex quibus multi crediderunt. 

XYIII. Inluxit dies victoriae illorum, et processerunt de 
carcere in amphitheatrum, quasi in caelum, hilares, vultu decori ; 
si forte, gaudio paventes non timore. Sequebatur Perpetua 
placido vultu*, et pedum incessu, ut matrona Christi Dei dilecta: 
vigore oculorum deiciens omnium conspectum. Item Felicitas 
salvam se peperisse gaudens ut ad bestias pugnaret, a sanguine, 
ab obstetrice ad retiarium, lotura post partum baptismo secundo. 
Et cum delati 8 essent in portam, et cogerentur habitum induere; 
viri quidem sacerdotum Satumi, feminae vero sacratarum Cereri ; 
generosa ilia in finem usque constantia repugnavit. Dicebant 
enim: Ideo ad hoc sponte pervenimus, ne libertas nostra abdu- 
ceretur. Ideo animas nostras addiximus, ne tale aliquid faceremus: 
hoc vobiscum pacti sumus. Agnovit iniustitia iustitiam: con- 
cessit tribunus, ut quomodo erant, simpliciter inducerentur. 
Perpetua psallebat, caput iam Aegyptii calcans. Revocatus et 
Satuminus et Saturus populo spectanti comminabantur de hoc. 
Ut sub conspectu Hilariani pervenerunt, gestu et nutu coeperunt 

1 S, multi. 

2 H, lucido vultu ut matrona Christi, ut Dei delicata, vigore oculorum deiciens 
omnium conspectum. Ed., placido vultu, et pedum incessu, ut matrona Christi 
Dei dilecta : vigorem oculorum suorum deiciens ab omnium conspectu. 

8 H, ducti. 


C. xviii. iiriXaiifev. Imitated in Passio Cypriaui p. 186, “ illuxit denique 
dies alius, ille signatus, ille promissus ille divinus...dies de conscientia futuri 
martyris Rictus.” 

u>$ els ovpavoy. Imitated in Acta Montani , “ad summum ascendebamus locum 
poenarum quasi ascenderemus in caelum.” 

ws paTpibva Xptarov. So Blandina is described in the Lyons martyrdoms: ws 
els vvfupLKbv Selirpov K€K\r)iifrr} d\\A /jlt] irpbs Ovjpla pefiXrj/j^vr). CL Tert. ad uxor . i. 4, 
“ Sorores nostrae...malunt Deo nubere.” 

rivayKa^oyro kt£. From Tertullian, De Testim. Animae 2, we find that the men 
would have been dressed in scarlet cloaks, while the women would have worn a 
fillet round their heads. “Unde hoc tibi non Christianae? atque id plerumque 
et vitta Cereris redimita, et pallio Saturni coccinata.” Cf. also De Pallio 4. 
It was apparently not an uncommon thing to make the Christian convict represent 
some mythological character or to engage in some idolatrous ceremony. Thus 
Clement in his epistle speaks of Christian women who played the part of the 
Danaids or of Dirce in the arena. In the Acts of Theodotus (Ruinart p. 301) we 
have a case of persons who were made priests of Diana and Minerva: “iussit 
eas fieri Dianae et Minervae sacerdotes ut quotannis iuxta morem lavarent earum 
simulacra in vicino lacu.” 

In our Acts the allusion to priests of Kronos and priestesses of Demeter is 
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0 £/tg >9 tfnravTcs e/ceWev i/cirXrjTTopevoi €%a>p/foi/TO, ef c5i> 
irXeldToi eiriarevaav. 

XYI 1 I. ’E7 reXapyfre Bb rj rjpepa t ?/9 1/1*279 avr&v' /cal 

7 rpor}X 0 op e/c t^9 (fyvXa/crj? eh to ap<f>i 0 eaTpop (w$ et 9 ovpavov 
dmovres, iXapol real <f>aiBpol r<p irpoadirtp, irroovpepoi el TV^ot 5 
X a P% paXXop rj <f> 6 / 3 <p. 

'H/coXov0rj Be r/ Uepnerova irpaw /3aBL£ovaa> <W 9 paTpcopa 
Xpiarov , iyprjyoptp 6<f>0aXpq 3, /cat 7 rpocroyjrei /cara^aXXovaa 

Ta 9 TravTtov opaae t?. 

e O poLcos /cal r) <f>r)Xi/cr}TaTr) xaLpovaa iirl rrj rov tokctov 10 
vyeia iva Orjpiopaxvcry, airo alpaTo 9 et? atpa, airo pa las 7 rpo 9 
povopaxLav, peXXovaa Xovaaadai perd rov tokctov , / 3 cnrTiapq> 

Be varepq) Tovretm T<p tS/p aipaTi. 

"Ore Be fjyyiaav rrpo rov dptyiOearpov, rjvay/cdtyvTO ivBv- 
aaadcu axvpaTa , ot /xez/ appeve 9 Lepecov K popov, ai Be 0 rf\eiai 15 
T/79 A r)prjTpa<i' aU’ 27 evyeveararr) i/celprj Uepirerova Trapped La 
rjyayp Laaro eco 9 TeAoi/9* eXeyev yap ' Ata tovto eteovaLoc >9 €19 
tovto eXr)Xv 0 apev‘ iva 27 iXev 0 epia rjpwv prj rjmj 0 y * 8ta tovto 
tt)v 'Irvxfiv rjp&v irapeBd/capev iva prjBev tg>v toiovtcov irpa- 
%a>pev' tovto avv€Ta^dpe 0 a peff vpwv. 20 

’Eiireyvo) 17 aBi/cla rrjv Bucaioavvrjv' /cal peTeireiTa iireTpeyfrev 
6 xiXLapxps iva ovtod 9 el<rax0&<Tiv co? rjaav' /cal 27 HepireTova 
eyfraXXev, tt}p /ce(f>aXr/v tov AiyirrrTiov rjBrj iraTovaa. 

f Peot//caT09 Be /cal JLaTovpvlvo 9 /cat Xari/po9 tgS OecopovvTi 
o^X/p 7 r poacopLXovp* /cat yevopevoi epirpoaOev '\Xapidvov, Kivrj - 25 

C. xviil., 1. 5. 17 ruxoi. 20. cod. tovto avvera^u/meda fiedcurwera^eadai !*€$’ 

vfxivv (sic). 24. XaTovpviXos. 25. Trpoffo/irjXovp : (Lat. TpoarfweiXovp). 

thoroughly in harmony with the evidence supplied by North African inscriptions. 
The cultus was one which not only was appropriate to the older rural life, and 
to the Punic settlers who inherited Phenician forms of idolatry, but in the great 
wheat raising districts would hold its own against any pressure of recently 
imported religions. Thus we find C. 1. L. vm. 2266, Frugifebo saturno aug. 

SAC. TI. TELTONIU8 MABCELLUS PBAEFEC. LEG. III. AUG. P. V. V.S.L.A. and 4581, Deo 
FRUGUM. SATURNO FRUGIFEBO &C. 

The African references to the priesthood attached to the worship of Saturn and 
Ceres are numerous. Nine inscriptions commemorate priests of Ceres, and of 
these seven are women : over thirty inscriptions record the names of priests of 
Saturn. No other form of African worship is so well represented by memorials of 
its officials as these are. The whole number of Ceres-inscriptions is about twenty, 
of Saturn one hundred and five. Not even Jupiter is so frequent as this last. It 
may be said, therefore, that the allusion made in the Acts to the worship of 
Saturn and Ceres is in harmony with the evidence of inscriptions which makes 
them to be amongst the most popular of African deities. Temples of Ceres are 
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Hilariano dicere : Tu nos, inquiunt, te autem Deus iudicabit. Ad 
hoc populus exasperatus, flagellis eos vexari pro ordine venatorum 
postulavit. Et utique illi gratulati, quod aliquid et de dominicis 
passionibus essent consecuti. 

XIX. Sed qui dixerat, Petite et accipietis, petentibus dedit 
eum exitum, quem quisque desideraverat. Nam si quando inter 
se de martyrii sui voto sermocinabantur, Satuminus quidem 
omnibus bestiis velle se obici profitebatur: ut scilicet gloriosi- 
orem gestaret coronam. Itaque in commissione spectaculi, ipse 
et Revocatus leopardum experti, etiam super pulpitum ab urso 
vexati sunt. Saturus autem nihil magis quam ursum abomina- 
batur : sed uno morsu leopardi confici se iam praesumebat. Itaque 
cum aper subministraretur, Venator potius qui ilium apro sub- 
ministraverat 1 , subfossus ab eadem bestia, post dies muneris obiit. 
Saturus solummodo tractus est. Et cum ad ursum substrictus 
esset in ponte, ursus de cavea prodire noluit. Itaque secundo 
Saturus inlaesus revocatur. 

XX. Puellis autem ferocissimam vaccam, ideoque praeter 
consuetudinem comparatam*, diabolus praeparavit: sexui earum 
etiam de bestia aemulatus. Itaque despoliatae et reticulis indutae 8 
producebantur. Horruit populus, alteram respiciens puellam deli- 
catam, alteram a partu recenti stillantibus mammis. Ita revocatae 4 
et discinctis indutae. Inducitur prior Perpetua; iactata est, et 

1 H, apro subligaverat. Ed., aprum subministraverat. 

2 H, paratam. 3 S and C, dispoliatae promovebantur. 

4 Ed., revocatae discingnntur. 


noted by the inscriptions at Agbia in Proconsular Africa and at Theveste in 
Numidia ; at Sitifis in Mauretania have been found inscriptions in honor both of 
Saturn and Ceres. Cf. C. I. L. vin. 8442 — 8450. 

But beyond the fact that the worship of Ceres and of Saturn was popular in 
Africa, there was a special reason for attempting to dress them this way. We have 
shewn on p. 5, that the dedicated priestesses of Ceres were women who had left 
their husbands ; and the populace would not be slow in seeing the appropriateness 
of the raiment to the case. Still more fun would be made of the men ; for as 
priests of Saturn, who devoured children, they would furnish an excellent reminder 
of the scandals which prevailed as to the Thyestean banquets of the Christians, and 
their custom of eating in secret “ the flesh of the Son of man and drinking his 
blood*’; we may be sure that when the scarlet robes of the priests of Saturn 
appeared in the arena a shout of delight would have passed round the benches 
where the expectant Carthaginian populace were seated. 

To modern Christians these allusions are valuable because they shew us 
an historical nucleus of the shameful blood-scandals against the Jews, and 
because they are in evidence for the early diffusion of the language of the fourth 
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/ Laaiv /cal vevpaaiv e<f>acrav * %v rfpas /cal <re 6 0eo$. nrpos 
ravra aypia)0e I9 6 0^X09 paaTiyoa0fjvai avToi/s iftorjaev' aXXd 
oi ayioi i}yaXXida07)<rav on vnrepeivav n /cal t&v /cvpta/c&v 
nraOwv. 

XIX. ’AU’ 6 elnroov * A It€i<t 0€ /cal Xr/^eafle, eBcorcev tow 5 

aLTr)<ra<Tiv ravrrjv rrjv Bot-av otav e/caaTO 9 avrc ov inreOvprjaev. 
€LTTOT€ y C6p p€0* kaVTCOV 7 T€pl T^9 TOV papTVpiOV <TVVG- 

XaXovv , Xarovpvlvo 9 /46P nraaiv tow 0 rip low /3Xr)0fjvai eavrov 
€0eXev nravTcos iva evBo^OTepov ane^avov dnroXaftr]. iv apXV 
yovv rrjs 0€copla<; avros pera f P eov/carov 7 rdpBaXiv vnrepeivev' 10 
aXXd /cat vanepov inrl T179 ye<j>vpa<; vn to ap/cov BieanrapdxOr). 
SaTi/po? Be ovBev dXXo rj ap/cov direarpe^ero' /cal evl Bnypan 
nrapBaXeco*; TeXeiova0ai avTOv enrenroOei' &<ttg /cal rco <rvt - 

* Bia/covovpevos* iavprj povov , axoivitp 7 TpoaBe 0 ew m 6 Be 0 rjpaTrj<; 

6 tcS avt avrov nrpoa^aXcbv vn to 0 rjpo 9 /carerpooOrj oStcos <09 15 
peff r)pkpav tcLv cj>CXoTipid>v anroOaveiv . aXXd /cal 7rpo9 ap/cov 
BiaBe 0 el 9 1/711)9 nraXiv Biepeivev' i/c yap tov £coyp(ov avry? 17 
ap/cos ov/c eOeXrjaev e%eX 0 elv. 

XX. Ta?9 pa/capiaw Be veaviaiv aypicoTarriv BapaXiv 
r)Toipa<TGV 6 BiafioXo? , to #17X1/ ai/roSi/ nrapafyrjX£>v Bid tov 20 
0r)piov * /cal yvpvco0elaai yovv 7 rpoarjyovTo' o0ev anreaTpd<f>T) 6 
0^X09, piav pev Tpv<f>epav /coprjv fiXenrcov, ttjv Be aXXrjv paaOovs 
aTa^ovaav yaXa, 009 nrpoa<f)dT(o$ /cwjaaaav' /cal avaXrj<f>0elaai 
nraXiv, /cal 8c/cti5oc9 nrepi/3\r)0€i<Tai, evBiBvcncovrai vnro^dapaaiv' 
o0ev elaeXdovawv avT(bv y rj Uepnrerova nrpcoTf) Keparia0elaa 25 

C. xix., 1. 8. 2a rovpnXos. 9. OeXetv. 13. cv-eirodi). 17. die/xeiror. 

• C. xx., 22. /mu rdois. 


gospel; they furnish us, therefore, with materials upon which to base acts of 
repentance and of faith. 

C. xix. dtcLKovovfievos : is this for beucvtifievos ? 

<tXolvI<? Trpovbedels. The martyr was attached by a rope to the wild beast, before 
it was loosed from its den, in order that he might not escape. This explains why 
in some of the more famous martyrdoms the saints have pulled the beasts towards 
them: for example in the letter of the Smyrnaeans on the death of Polycarp, we 
are told that Germanicus taxrrf rb Orjplov £7re<nrd<ra7-o T/w<r/?ia<rd/*evos. And in Euseb. 
H . E . viii. 7 the martyrs are said to do the very same thing, rw v iep&v ddXrirw v 
7 vfAvwv £<ttu>tu)v Kcd rats x kcltchtciovtoj* iri re <r<f> as avrobs iirKnrwjjLiiHdv. Light- 
foot quotes these passages in illustration of Ign. ad Rom. v. 5 (xpoapidaoixai) but 
does not notice that the force is applied by means of a rope. 

C. xx. difcrtjois ir€pipX7)9ei<ra. The whole incident recalls the martyrdom of 
Blandina Toti<rx aTOV & yvpyadbv pXrjOeia a, ravpu) Trap€pXr)Orj. 

H. 5 
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concidit in lumbos. Et ut conspexit 1 t unlearn a latere discissara, 
ad velamentum femorum adduxit, pudoris potius memor, quam 
doloris. Dehinc requisita, et dispersos capillos infibulavit. Non 
enim decebat Martyrem dispersis capillis pati, ne in sua gloria 
plangere videretur. Ita surrexit, et elisam Felicitatem cum 
vidisset, accessit, et manum ei tradidit et sublevavit illam. Et 
ambae pariter steterunt, et populi duritia devicta revocatae sunt 
in portam Sanavivariam. Illic Perpetua a quodam tunc cate- 
chumino, Rustico nomine, qui ei adhaerebat, suscepta, et quasi a 
somno expergita (adeo in Spiritu et in ecstasi fuerat) circumspicere 
coepit, et stupentibus omnibus ait: Quando, inquit, producimur 
ad vaccam illam nescio quam 2 ? Et cum audisset quod iam 
evenerat, non prius credidit, nisi quasdam notas vexationis in 
corpore et habitu suo recognovisset 8 . Exinde accersitum fratrem 
suum, et ilium catechuminum allocuta est eos, dicens; In fide 
state, et invicem omnes diligite ; et passionibus nostris ne scan- 
dalizemini. 

XXL Item Saturus in alia porta militem Pudentem 4 exhor- 
tabatur dicens ad summum 8 ; sicut promisi et praedixi, nullam 
usque adhuc bestiam sensi. Et nunc de toto corde credas. Ecce 
prodeo illo, et ab uno morsu leopardi consumar. Et statim in 
fine spectaculi, leopardo obiectus de uno morsu eius tanto perfusus 
est sanguine, ut populus revertenti illi secundi baptismatis testi- 
monium reclamaverit : Salvum lotum, salvum lotum. Plane 

1 H, ubi sedit. 

2 Sic S and C, in Ed. deest quam. 8 Ed. addit et ilium catechuminum . 

4 In H deest Pudentem. 8 Sic H, Ed. habet adsum certe. 


r 7js & aK\r)poT7p-os. Cf. Paesio Cypriani p. 196, “victa denique feritate tor- 
quentium.’ , 

C. xxi. iv€Tr\y<rdrj. Cf. Dion Cass. Lxxvn. 2 ical y&p rod aXparos xaaa hr XjaOTj, 
where Geta is massacred in his mother’s arms. 

KaXvs iXovtru). Aub6 remarks that it is quite possible that no one except 
the author of the Acts saw an allusion to Christian baptism (much less to the 
Montanistic idea of martyrdom as a second baptism), in the cry of the populace. 
And he refers to an inscription at Brescia to shew that the expression is simply a 
bath-motto. In this inscription ( C . I. L. v. 4500) the mosaic of an ancient 
bath pavement furnishes us with the following formulae proper to the occasion ; 

BENE SALW PERIPSV 

LAVA LOTVM MA SV 

or ‘bene lava,’ ‘salvum lotum,’ ‘peripsema sume.’ The second of these is the 
formula in our Acts; its proper Greek equivalent is ‘/caXws iXotau,' and it is 
addressed to a person when leaving the bath. The Corpus Inscriptionum shews 
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€W€<T€ v in oa<f>vo $ * Kal dva/cadLaaaa t6p %iTQ)va etc tt}$ 
nXevpa? avrrj? away ay ova a, iatcenaaev top iavrrj 9 fir) pop, 
alBovs fidXXop fiprjfiovevaaaa rj nopcop * [alBovfiepr ) *] p,r) 8 aji( 5 $ 
<J>poPTiaaaa twp aXyrjBopcop' teal im^rjTrjaaaa fieXoprfp t a 
iairapayfiha avpeacfyiyljep, tcai ra? rpi^a^ rfjs K€<f>aXrjs ; nepi- 5 
eStfaep' (ov yap enpenep ry fiaprvpv dpiQp anapayOeiaa^ 
opdaOai • IW firj ip rfj 18 la Tififj 80/cf) nevdelv.) 

[Kal tcepanaOelaav ISovaa rrjp <!> rjXi/crjrdTrjp , rrpoarjXdep 
avTi 7] *al Kparrjaaaa rr}<t X eL P°* ctvrrj^ rjyeipep avrijp. /cal 
earrjaap afia * t ^9 8e a/cXrjporrjTo 9 toO o^Xot/ i/cpc/crjdeiar ) 9 10 
dpeXr)<f>6rjaap eh rrjp rrvXrjp rrjp %(dtikt)p' itcel 17 Yleprrerova 
vno tipos /caTr)Xpvfiepov opofian 'VovaTi/cov 09 napeiary/cev 
avrrj 009 ef vnvov iyepOelaa (ovtco? ei/ irpevfian yeyopev 
e/caTaaip iraQovaa), /cal rrepi f 3 Xeyfra/jbeprj Oafifiovprcop andpTcop 
€(f>7)' IIotc ftaXXofieOa rrpos rrjp BdfiaXtv rjp Xeyovatp ; Kal 15 
aKovaaaa ore rjSrj ifjeXrjXvdei rrpos avrijp, ov rrporepov irri- 
arevaep rrplp rj ar) field tip a 7-179 / 3 Xd/ 3 T)<% ip ro 3 IBicp acofian 
eoopdfceL • dpaBeixOipTcop B£ KaXeaaaa top IBlop dBeX<f>op Kal 
avrop top Karvfxpv fiepop 7 rapexdXei Iva ip rriaTei Biafieivcoaiv 
Kal dXXr/Xov< ; ayanwaip, Kal toi 9 naOrjfiaatp iKeiPois firj 20 
aKapBaXiaO&aiP toiovtols ovaip. 

XXL Kal ip eTepa nvXy 6 'Zdrvpos t & aTpancoTy UovBepn 
rrpoaofiLXei, KaOoXov Xeycop otl, Kara Trjp rrpoXeljiP Trjp ifirjp, 
c»9 Kal rrpoelrrop, ovBe ep 0 r)plcop yyfraTO fiov &*>9 dpTi % IBod B£ 
pvp, iva i$j 0X179 KapBlas Biamarevai 79, npoaepxofiai, Kal ip epl 25 
SijyfiaTc rrapBaXecos TeXeiovfiai * Kal ev 0 vs ip TeXet T179 0 ecopla<; 
rrapBaXis avTip ifiXr) 0 r), Kal ip epl BijyfiaTt tov aXfiaTos tov 
aylov iverrXr)adr) m ToaovTOP [S^] alfia ippvt), (£<% Xoy laOrjvai 
Bevrepov ftarrTiafiov fiaprupiop' KaOcos Kal irreffxipet 6 
f 3 ooup Kal Xeycop * Ka\co9 iXovaco * fcaXco 9 eXovaco. Kal firjp 30 
vyvrj^s r}p 6 TotovTcp Tporrco XeXovfiepos . 

e 

1. cod. Kparrfdrj<ra (sic). 3. at Sou. 6. (Txapax^fl’a*'. 7. Stated, 

8. cod. om. [ ] transiliens a Kepariadeiaav ad KparTj<ra<ra, 18. avaSdxOy- 

<ra<ra, C. xxi., 1. 26. Sdyfian. 27. Sciy fian, 28. epvei . 

29. Sevrcpov, exetptavTj. 


this by a reference to Haupt : “ in colloquiis quae ex codice Montepessulano 306 
(saec. ix) nuper edidit Hauptius in indice lectionum univ. Berolinensis m. Oct. a. 
1871, p. 8, kclXQs ZXovaov (scr. iXofota) Kvpte , salvum lutum (sic) domine.” Aub6 
gives the equivalent icaXias tXovt tov and refers to Notices et Extraits des MSS. xxm. 
p. 322, where the spelling would seem to imply that this is the same ms. as quoted 
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utique salvus erat, qui hoc modo laverat 1 . Tunc Pudenti militi : 
Vale, inquit, et memor esto fidei meae ; et haec te non conturbent, 
sed confirment. Simulque ansulam* de digito eius petiit, et 
vulneri suo raersam reddidit ei, beatam hereditatem, relinquens 
ei pignus et memoriam tanti sanguinis 8 . Exinde iam exanimis 
prosternitur cum ceteris ad iugulationem solito loco. Et cum 
populus illos in medium postularet, ut gladio penetrante in 
eorum corpore oculos suos comites homicidii adiungeret; ultro 
surrexerunt, et se quo volebat populus transtulerunt : ante iam 
osculati invicem, ut martyrium per solemnia pacis consummarent. 
Ceteri quidem immobiles, et cum silentio ferrum receperunt: 
multo magis Saturus: qui et prior scalam ascenderat, prior reddidit 
spiritual, nam et Perpetuam sustinebat. Perpetua autem, ut 
aliquid doloris gustaret, inter ossa compuncta 4 exululavit; et 
errantem dexteram tirunculi gladiatoris ipsa in iugulum suum 
posuit 6 . Fortasse tanta femina aliter non potuisset occidi: quia 
ab immundo timebatur, nisi ipsa voluisset. 

O fortissimi ac beatissimi Martyres ! O vere vocati et electi 
in gloriam Domini nostri Iesu Christi; quern qui magnificat, et 
honorificat, et adorat, utique et haec non minus veteribus exempla 
in aedificationem Ecclesiae legere debet, ut novae quoque virtutes 
unum et eundem semper Spiritum sanctum usque adhuc operari 
testificentur ; et omnipotentem Deum Patrem et Filium eius 
Iesum Christum Dominum nostrum, cui est claritas et immensa 
potestas in Saecula Saeculorum. Amen. 

1 Sic H, Ed. spectaculo claruerat. 2 S, anulum. 

8 Sic S, Ed. habet reddidit ei, hereditatem pignoris relinquens illi, et me- 
moriam sanguinis. 

4 Sic H, Ed. costas puncta. 8 H, transtulit. 

by Haupt. As to the third formula, we have given * peripsema sume,’ i.e. * take a 
towel,’ as suggested by Haupt ; but it is an open question whether it is not really 
a transliteration of Treplxfnjfxd <rov (‘your devoted servant’); the three sentences on 
the mosaic being thus three forms of address to the person bathed by the bathman. 
The use of such conventional formulae is well illustrated by Oriental life ; as for 
instance in the case of shaving where the barber concludes his task by the words 
“may God make it agreeable to you.’* 

A similar inscription in mosaic is given amongst the inscriptions from Maure- 
tania (C. I. L. viii. 2, no. 8424. Cf. additamenta in p. 970) : which may be read 
as follows: bene laves: oze = (hodie) a[ssem ] des , eras gratis: res tuta. Salvu\s ] 
laves et bono [eius] q[u]i fieri jussit ex s[tto parcimonio]. One would imagine there- 
fore that it was a common thing to work such devices into the mosaics of baths. 

Kal SaKTijXiov alrrjaas . The optiones of the legion all wore rings : thus we have 
in C. I. L. viii. 2554 an inscription from the camp at Lambaesis where the 
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Tore T<p arpaTLcorr) UovBepri e<f>y ' f T ylaipe Kal ppypopeve 
TTLtTTCct >9 Kal ipov * #al Ta t ocavra /cal (TTepecoadTa) ae pdXXop y 
Tapa^drco. 

K al Ba/crvXiop aWyaas Trap' avrov /cal evOel s aOro t^> 
at pan eBcoKep avT<p paxaplap KXypopoplap , acfrels ppypyp /cal 5 
iv0r}/cr)v atparos ? rrfKucovrov. pera raxrra Xoittop epirveoav 
ere drryyQy perd /cal reap dXXoop tc5 avpyOei Torrcp' els 
acfrayyp Be 6 ByXos yryaep avrovs els peaop perayQypai y r 6i rcos 
Bed tq)p ay loop aoopdroop eXavpopepop to %l<f>os dedaoovrae' /cal 
oi paKapioi paprvpes €k 6 pt€S y yepdycrap ‘ ya^vpopro yap 10 
oXlyovs paprvpas e^etp eirl rep paKapltp dapdrep avrdvp. 

K al By eXdoproop avrdop orrov 6 0^X0? ifiovXero Trpdorop /care - 
(frlXyaap aXXyXovs eva to pvcrrypiop Bed tcop ol/celcop Tifc 7 rlarecos 
TeXeiooaooaip' /cal pereireira aapepcos vrrepeipap ryp Bed tov fjlcfoovs 
Tipooplap' 7 toXXo3 Be paXXop 6 XaTvpos, 6 By rrporepos Trjp xXlpaKa 15 
e Kelpy p apafias, os Kal ei reiaep Typ UepireTovap dpaftalpetp. 

C H Be YlepTreTova wa Kal avTy yevayTac toop ttopoop 7 repl t d 
oaTea pvyelaa yXaXa^ep, Kal rrerrXjapypepyp Typ Be^idp arrelpov 
popopayov Kparyaaaa irpoayyayev Tp KaTaKXelBt eavrys' Xaoos 
Trjp ToaavTyp y VPacKa tov aKaOdpTov 7 rpevpaTOS (jrofiovpepov 20 
[(fropevaae], cfoopevOypai py fiovXop&pyp. 

’ll dpSpicoTaToc Kal paKapiooTaToe papTvpes Kal a^paTidoTae 
€k\€KtoI, els Boljap K vplov ’I yaov XpiaTov KeKXypeuoi. ttoos 
peyaXvpoopev vpds y paKaplaoopep, yeppaeoTaTOi aTpaTidoTai ; 
ovk yaaop tcop rraXaidop ypa<f>dop f d els olxoBopyp eKKXyaias 2 5 
[ apayipdaKeTai ,] apayipdocTKeaQai ocfreiXee y irapapeTos 7 roXiTeia 
toop paKaplcop paprvpoop ****** 81 dip Bo^av 

apaTrepiropev tc 5 7 raTpl toop aloopcop, a pa rc 3 popoyepel avrov 
vlep to 5 K vpicp y poop ’I yaov Xpeard) <tvp ay Ip irpevparc' cp y 
Bojja Kal to KpaTos els tovs aldipas t(Sp aloopcop. 'Apyp. 30 

1. IlouSevrtw. 7. ft aQayrjv (sic). 9. Oecuroprcu. 10. t <tx vvovto ’ 
12. #cat 6ei. 14. aa/ievos. 16. /cat e<pr)<j ev. 18. xeTr \aprjfieprj. 

19. KaraK\ridrf. 20. tov' cod. uto. 21. cod. om. (povevoai . cod. 

Kai <povev$rjpat fxrj f3ov\ojj.€vov. 25. icrov. 26. cod. om. op ay tPiaaKerai. 

27. desunt quaedam : cf. Lat. 

formation of a college and the foundation of a schola by the optiones of one of the 
legions : there are sixty of these optiones corresponding to the sixty centurions : 
the concluding part of the inscription (veterani quoque missi accipiant kal. Jan. 
anularium) decrees that all the discharged veterans should receive a ring on the 
Kalends of January. Pudens’ ring is probably something of the same kind. 

veirXaPTjiUprjp. Cf. Passio Cypriani 186, “ labente dextera gladium vix trementibus 
digitis circuibat.” 
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THE SHORTER LATIN ACTS OF THE MARTYRDOM 
OF PERPETUA AND FELICITAS 1 . 

Facta persecutione sub Valeriano et Gallieno consulibus, compre- 
hensi sunt venerabiles viri iuvenes Saturus et Satuminus, duo fratres, 
Revocatus et Felicitas soror eius et Perpetua quae erat de nobili genere 
et habebat patrem et matrem et duos fratres et filium ad mamillam. 
Annorum enim erat ilia duorum et viginti, apud Africam in civitate 
Zabarbitanorum. 

Minutius proconsul dixit ad eos: “Invictissimi principes Yalerianus 
et Gallienus iusserunt ut sacrificetis.” 

Saturus respondit : “Hoc non sumus facturi, Christiani enim 
sumus.” 

Proconsul iussit eos recludi in carcerem ; siquidem hora erat prope 
tertia. 

Audiens vero pater Perpetuae earn esse comprehensam cucurrit ad 
carcerem et videns earn dixit : “ Quid hoc fecisti, filia, dehonestasti enim 
generationem tuam. Nunquam enim de genere nostro aliquis missus 
est in carcerem.” 

Perpetua vero dixit ad eum: “Pater, ecce, verbi gratia, vides vas 
iacens aut fictile aut cuiuslibet generis?” 

Et ille respondit: “Video, quid ad haec?” 

Perpetua dixit: “Numquid aliud nomen potest habere quam quod 
est?” 

At ille respondit: “ Non.” 

Perpetua dixit: “Nec ego aliud nomen accipere possum quam quod 
sum Christiana.” Tunc pater eius audito verbo irruit super earn, volens 
oculos eius eruere ; et exclamans, confusus, egressus est foras. 

Orantes vero et sine cessatione preces ad Deum effundentes, cum 

1 As given by Aub6 from the mss. 5269, 6279, 5292, 5297, 5311, 6318, 5349, 
of the National Library at Paris. 
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essent multis diebus in carcere, quadam nocte videns visum sancta 
Perpetua, alia die retulit commartyribus suis ita dicens : 

“ Yidi in visu hac nocte scalam erectam mirabili altitudine usque 
ad caelum, et ita erat angusta ut nonnisi unus per earn ascendere posset. 
Dextra vero laevaque inerant fixi cultri et gladii ferrei ut nullus circa 
se nisi ad coelum respicere posset. Sub ea vero iacebat latens draco 
teterrimus ingenti forma, ut prae metu eius quivis ascendere formidaret. 
Vidi etiam ascendentem per earn Saturum usque ad sursum et respici- 
entem ad nos et dicentem : ne vereamini hunc draconem qui iacet ; 
confortamini in gratia Christi, ascendite et nolite timere ut mecum 
partem habere possitis. Vidi etiam iuxta scalam hortum ingentem, 
copiosissimum et amoenum et in medio horto sedentem senem in habitu 
pastorali et mulgentem oves et in gyro eius stantem multitudinem 
candidatorum : et aspiciens ad nos vocavit ad se et dedit nobis omnibus 
de fructu lactis. Et cum gustassemus, turba candidatorum responderunt 
“ Amen ” et sic prae clamore vocum sum expergefacta.” 

At vero illi cum haec audissent gratias agentes insufficienter 
domino cognoverunt ex revelatione beatissimae Perpetuae ad martyrii 
coronam dignos esse effectos. 

Post haec vero procedens Minutius proconsul et sedens pro tribunali 
eos exhiberi praecepit dixitque ad eos : “ Sacrificate diis, sic enim ius- 
serunt perpetui principes.” 

Saturus respondit : “ Deo magis oportet sacrificare quam idolis.” 

Proconsul dixit : “ Pro te respondes, aut pro omnibus!” 

Saturus dixit: “Pro omnibus, una enim est in nobis voluntas.” 

Proconsul ad Saturninum, Revocatum, Felicitatem et Perpetuara 
dixit : “Vos quid dicitis? ” 

At illi responderunt : “ Yerum est, unam gerimus voluntatem.” 

Proconsul iussit viros a niulieribus separari et ad Saturum dixit : 
“ Sacrifica, iuvenis, et ne te meliorem quam principes iudices esse.” 

Saturus respondit : “ Meliorem me iudico apud verum principem et 
praesentis et futuri saeculi, si colluctando pati meruero.” 

Proconsul dixit : “ Suade tibi, et sacrifica, iuvenis.” 

Saturus respondit : “Hoc ego non sum facturus.” 

Proconsul ad Saturninum dixit : “ Sacrifica vel tu, iuvenis, ut v&leas 
vivere.” 

Saturninus respondit: “Christianus sum et hoc mihi facere nqn 
licet.” 

Proconsul ad Revocatum dixit : “ Forte et tu sequeris voluntatem 
illorum.” 

Revocatus respondit : “ Eorum plane propter Deum sequor desi- 
deria.” 

Proconsul dixit : “ Sacrificate ne vos interficiam.” 
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Revocatus respondit : “ Deum oramus ut hoc mereamur.” 

Proconsul eos removeri praecepit et Felicitatem et Perpetuam sibi 
iussit offerri. Dixit autem ad Felicitatem : “ Quae diceris?” 

Respondit : “ Felicitas.” 

Proconsul dixit : “ Yirum habes 1 ” 

Felicitas respondit : “ Habeo quem nunc contemno.” 

Proconsul dixit : “ Ubi est 1 ” 

Felicitas dixit : “Non est hie.” 

Proconsul dixit : “ Quo genere est 1 ” 

Felicitas respondit : “ Plebeius.” 

Proconsul dixit : “ Parente(s) habes 1 ” 

Felicitas dixit: “Non habeo: Revocatus vero congermanus meus 
est. Yerumtamen his maiores parentes habere non potero.” 

Proconsul dixit :* “ Miserere tui, puella, et sacrifica ut vivas, maxime 
quia te infantem in utero habere video.” 

Felicitas respondit : “ Ego Christiana sum et haec omnia mihi 
propter Deum contemnere praecepta sunt.” 

Proconsul dixit : “ Consule tibi, doleo enim de te.” 

Felicitas respondit: “Fac quod vis, mihi enim persuadere non 
poteris.” 

Proconsul ad Perpetuam dixit: “Quid dicis, Perpetua, sacrificas?” 

Perpetua, “ Christiana, inquit, sum et nominis mei sequor auctori- 
tatera, ut sim perpetua.” 

Proconsul dixit : “ Parentes habes 1 ” 

Perpetua respondit : “ Habeo.” 

Audientes vero parentes eius pater, mater, fratres, et maritus 
simulque cum parvulo eius qui erat ad lac venerunt cum essent de 
nobili genere. Et videns earn pater eius stantem ante proconsulis 
tribunal cadens in faciem suam dixit ad earn : “ Filia, iam non filia, 
sed domina, miserere aetati meae patris tui, si tamen mereor dici 
pater, miserere et matris tuae, quae te ad talem florem aetatis perduxit, 
miserere et fratribus tuis, et huic infelicissimo viro tuo, certe vel parvulo 
huic qui post te vivere non poterit. Depone hanc cogitationem tuam. 
Nemo enim nostrum post te vivere poterit, quia hoc generi meo nun- 
quam contigit.” 

Perpetua vero stabat immobilis et respiciens in -.caelum dixit ad 
patrem suum : “Pater, noli vereri, Perpetuam enim . filiam tuam, si 
non obstiteris, perpetuam filiam tuam possidebis.” 

Proconsul dixit : “ Moveant te et excitent ad dolorem lacrymae 
parentum tuorum, praeterea voces parvuli tui.” 

Perpetua dixit : “ Movebunt me lacrymae eorum, si a conspectu 
domini et a consortio horum sanctorum, cum quibus secundum visionem 
meam fratribus bonis sum copulata, fuero aliena inventa.” 


Digitized by CsOOQle 



OF THE MARTYRDOM. 


73 


Pater vero iactans infantem in collum eius et ipse cum matre et 
marito tenentes manus eius et flentes osculabantur dicentes : “Miserere 
nostri, filia, et vive nobiscum.” At ilia prospiciens infantem eosque 
repellens dixit: “ Recedi te a me operarii iniquitatis, quia non novi vos. 
Non enim potero maiores et meliores vos facere quam deum qui me ad 
hanc gloriam perducere dignatus est.” 

Yidens vero proconsul eorum perseverantiam, data sententia Satu- 
rum, Saturninum et Revocatum flagellis caesos, et Perpetuam et 
Felicitatem exalapatas in carcerem recipi praecepit ut in Caesaris 
natale bestiis mitterentur. 

Et cum essent in carcere iterum vidit visionem Perpetua Aegyptium 
quemdam horridum et nigrum iacentem et volutantem se sub pedibus 
eorum, retulitque sanctis fratribus et commartyribus suis. At illi 
intelligentes, gratias egerunt domino, qui, prostrato inimico generis 
humani, eos laude martyrii dignos habuerit. 

Contristantibus vero iis de Felicitate quod esset praegnans in 
mensibus octo, statuerunt unanimiter pro ea precem ad Dominum 
fundere. Et dum orarent subito enixa est vivum. Quidam vero 
de custodibus dixit ad earn : “ Quid factura es cum veneris in 

amphitheatrum quae talibus detineris tormentis 1 ” 

Felicitas respondit : “ Hie ego crucior, ibi vero pro me Dominus 
patietur.” 

Facto itaque die natali Caesaris concursus ingens fiebat populi in 
amphitheatrum ad spectaculum eorum. 

Procedente vero proeonsule eos ad amphitheatrum perduci praecepit. 
Euntibus vero eis sequebatur Felicitas quae ex sanguine carnis ad 
salutem sanguinis ducebatur et de obstetrice ad gladium et de lavatione 
post partum balnei sanguinis effusione meruit delavari. 

Adclamante vero turba positi sunt in medio amphitheatri nudi, 
ligatis post tergum manibus, et dimissis bestiis diversis, Saturus et 
Perpetua a leonibus sunt devorati. Saturninus vero ab ursis erutus 
gladio est percussus. Revocatus vero et Felicitas a leopardis gloriosum 
agonem impleverunt. 

Horum ergo famosissimorum et beatissimorum Martyrum, sanctissimi 
fratres, qui passi sunt sub Yaleriano et Gallieno imperatoribus apud 
Africam in Civitate Zabarbitanorum sub Minutio proeonsule die nona- 
rum Martiarum fideliter memoriis communicantes actus eorum in ecclesia 
ad edificationem legite, precantes Dei misericordiam ut orationibus 
eorum et omnium sanctorum nostri misereatur, atque participes eorum 
efficere dignetur in gloriam et laudem nominis sui quod est benedictum 
in saecula saeculorum. Amen. 

H. 6 
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